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könyvnyomdájába, 2 sas-utcza 5-dik sziir.

Pest, 1865. Augusztus 31-én.

Tö r ő k  Pál
pesti ref. lelkész és u duna- 
melléké ref. egyházkerület su- 

perintendense.

(Képpel).

Magas állású férfiú 
ritkán részesül oly osz­
tatlan közszeretetben 
és köztiszteletben, mint 
azon férfiú, kinek arcz- 
képét t. olvasóink jelen 
számunkkal veszik; és 
ezt valóban természe­
tesnek találjuk, ha visz- 
szaemlékszíinkaz 1839- 
dik évre, midőn Török 
Pál a fővárosba jött, az 
akkori református köz­
ség lelkészéül; ha visz- 
sza emlékszünk arra, 
hogy mit talált az ifjú 
lelkész, és mit szerzett, 
mit alkotott azóta.

A múlt évi „Protes­
táns képes Naptárban" 
hoszabb életrajza jelent 
meg a közszeretetü su- 
perintendensnek Balla- 
gi Mór jeles tollából, 
mely után a következő 
vázlatot adjuk.

Török Pál született 
1808. jan. 29-kén Alsó- 
V áradon Bar9-várme­
gyében. Itt jeles atyja, 
a jelenleg 83 éves ősz 

| lelkész felügyelete alatt
\ _____________

végezvén az elemi isko­
lákat, Selmeezre vite­
tett gymnasiumba, hol 
8 évig tanult, az utolsó 
két évben a bölcsészeti 
karban.

17 éves volt, midőn 
a philosophiát végez­
vén, Selmeczről Deb- 
reczenbe ment. Itt is­
merősek, rokonok nél­
kül, egészen idegen em­
berek között pályafu­
tását oly téren vala 
folytatandó, melynek 
viszonyait nem ismerte. 
Erezé, hogy életének 
egy válságos pontjához 
jutott s épen itt adta 
először tanúságát amaz 
eszélyességnek , mely 
azóta minden tettét jel­
lemzi s mely abban áll, 
hogy minden mohóság­
tól menten, elejét, végét 
szokta meggondolni dol­
gainak, mielőtt cselek­
szik. A helyett tehát, 
hogy — mint helyzeté- [ 
ben legtöbben csele- 
kesznek vala — pályá­
ja végéhez sietve, mint í 
philosophiát jó előmene­
tellel végzett ifjú a vá­
lasztandó szakpályára 
íratta volna be magát, 
jobbnak tartá a másod 1 
philosophiát újra hall­
gatni és magának ezen,

B U D A P E S T I  K E P E S  H E T I L A P



AZ ORSZÁG TÜKRE. 392 NEGYEDIK ÉVFOLYAM.

\

előtte már ismert téren elöljárói jóakaratát b iz­
tosítani.

A  következés megmutatta, hogy jól szá­
mított. Fél év alatt magára vonta a jeles Pé- 
czeli tanár figyelmét és megnyerte kitűnő jó ­
akaratát, ugyanekkor Budai Esaiás superin- 
tendens megkülönböztető pártfogását, az év 
végén vizsgák alkalmával pedig Péchy Imre 
főgondnok ur kegyét, a ki azontúl soha nem 
fordult meg Debreczenben anélkül, hogy a 
szép reményű ifjút magához ne hivatta s álla­
pota iránti részvét mellett jövője érdekében 
vele ne tanakodott volna.

Amaz időben a tanuló jelességét a latin 
irodalomban való jártassága szerint szabták 
meg. Török Pálnak nagy nevet szerzettek 
azon latin versek, melyeket gr. Reviczky Adóm. 
borsodi, gr. Teleki József szabolcsi főispánsági 
ünnepélyekre s az ifjú Izsák Ferdinánd halá- 

■ Iára irt, melyek mint nevezetességek kinyo­
mattak.

Ezeknél fogva a legelőkelőbb házak és 
családokhoz nyilt bemenetele.

Történt ez időben, hogy Budai Esaiás su- 
perintendensnek jobb karja kitörvén, Török 
Pált választotta, hogy neki legtitkosb és legér- 
dekesb leveleit diktálja. Tapasztalván pedig 
később, hogy Török által semmi titkos dolga 
világosságra nem jött, ezen, fiatal emberben 
oly ritka discretio annyira 'megnyerte Budai 
Esaiást. hogy ezentúl Törökhöz a legbensőbh 
vonzódással volt.

íg y  vetette meg az ifjú Török alapját 
azon közhasznú pályának, melynek futását 
nemsokára vala megkezdendő.

Öt évi Debreczenben mulatás után, mely 
idő alatt folytonosan előkelő ifjak mellet neve- 
lösködött, lakáson pedig Péczely József tanár 
és Szentgyörgyi József tudor mívelt házaiknál 
volt, 1830-ban bevégezte theologiai tanulmá­
nyait, 1831 és 1832-ben pedig mint esküdt 
diák a rheíorika és poétika tanítója volt a deb- 
reczeni collegiumban.

Majd Kis-Ujszállásra kéretett tanárul, hol 
is három esztendeig tanította a rhetorikát és 
poétikát; hogy mily kitűnő iparkodással és si­
kerrel , erről a szülőknek Török iránt nemso­
kára ezután mutatott ragaszkodása szolgálhat 
legvilágosabb tanúságul.

Rektoriáját végezve önképzése végett kül­
földi egyetemeket szeretett volna meglátogatni, 
de nem mehetett ki csak Becsbe, mert Buday 
superintendens reá, mint káplánjára számított 
és sürgette hazajövetelét; egy évig üresen tar­
totta a káplánságot számára, s lelkészi stolaris 
jövedelmekben nem részesült, csak hogy a hely 
Török számára üres legyen, bármikor jő.

Időközben Kis-Ujszálláson Ungi Márton 
lelkész úr meghalt és utódául az épen akkor 
Bécsből hazatért Törököt választották meg. 
M ig hivatalába be kellett volna állania, öt hó­
napja szabad maradt és ö ez időt Budai Esai- 
ásnál való káplánkodásban töltötte, hogy a lel­
készi teendőkben magát gyakorolja és képezze.

Három évig viselte a kis-ujszállási papsá­
got, mely idő alatt lelkészi teendői mellett so­
kat tanulmányozott s húsz füzet jegyzeteket és 
előmunkálatokat tett.

1839-ben Pestre jött-lelkészül. Itt két hét 
múlva az ekklézsiára 15,000 frt adósság mialt 
executio jelentetett be és Török, ki teljes éle­
tében rendkívüli szorgalma és munkaképessége 
mellett törekvései sikerét leginkább annak kö­
szönhette, hogy teendőiben mindig a kellő egy­
másutánt tudta eltalálni; csakhamar belátta, 
hogy itt első dolgának kell lenni, nagy jöven­
dőre hivatott egyháza ügyeit tisztába hozni. 
Hogy tehát mindenekelőtt az ekklézsia ügy 
állásával teljesen megismerkedjék 6 hét alatt 
az egyház minden protokolluraát s levéltári 
iratait átolvasta s magának rendszeres jegyze- j 
teket irt össze. Kitűnt, hogy az egyháznak a j

templomépitcsből 100,000 váltó forint adóssága 
van. Ezek miatt törvény kezni, ezeket letisztázni 
lett feladata s lelkészi teendőin kivid ez fog­
lalta el csak nem minden idejét és vonta cl a 
szaktudzniányi tanulmányozások folytatásától 
annyival inkább, miután hivatalos bokros teen­
dői mellett ereje és ideje az országos egyház 
közügyei terén is nagy mértékben igénybe lett 
véve. Az akkoriban ugyanis élénkehb haladás­
nak indult hazai mozgalmak az egyházi életnek 
is uj lendületet adván, Töröknek, helyzete úgy 
mint tehetsége és hajlamainál fogva a harezo- 
sok első soraiba kelle állania; nem is pendtilt 
meg azóta kérdés a protestáns egyház és iskola 
mezején, melyben ű munkás részt nem vett 
volna. — Itt a közügyek küzdhomokán új tér 
nyilt Török előtt gyakorlati észjárására és al­
kotó szelleme bebizonyítására. Mind elejétől 
fogva szebb jövendő föltétele és alapjául a foly­
tonos haladást tekintette; azonban ö,ki magán 
életében is semmit a véletlenre bizni nem sze­
retett, a nyilvánosság terén minden lépést el- 
hibázottnak állita, mely történeti múltúnk mel­
lőzésével. puszta elmélet alapján történik. M i­
dőn 1842-ben jobbjaink zsinattartás szükséges­
ségét kezdek pengetni, Török ezt irá :„N em  
tartjuk kívánatosnak a zsinat rögtön megnyit- 
tatását. Elébb vitatkozzunk, cseréljünk eszmé­
ket, fejtsünk ki s alapítsunk meg elveket: kö­
zöljük a külföldi tartományok egyházi szerke­
zeteit, törvényeit; hasonlítsuk ezeket össze s 
mondjuk el, mi legyen ezekből elfogadható, mi 
elvetendő, szóval: kellő készülettel s komolyan 
menjünk a helyre, hol az egyház jelen- s utóko­
rának jóllétéről leend szóé' íme a dolgainak 
elejét végét meggondoló ifjú, mint férfi.

A  józan haladáshoz általa oly uélkülözhet- 
lennek fölismert eszmecsere lehetösitése végett 
megalapította 1842-ben Székács József barát­
jával együtt a „Prot. Egyházi és Iskolai La- 
pot‘ ; melynek szerkesztését 1848. négeig vitték.

1840, 41-ben munkás részt vett a pest 
prot. főiskola tervezése és alkotásában.

Ugyanakkor nagy részt vett a pesti pap­
iak fölépítésében, mely az 1838-ikcvi árvíz ál­
tal omlott össze.

E vázlatnak, a rendeltetése által kiszabott 
terjedelmét messze túl kellene haladnia, ha Tö­
rök tettdús életének minden mozzanatát, bár 
csak száraz röviden is előakarnók sorolni. Azért 
is a nagy nemzeti mozgalom és az arra bekö­
vetkezett közzsibbadás végzetteljes éveit át­
ugorván, azon időben vesszük fel ismét a fona­
lat, a midőn 1855-ben a pesti egyház az adós­
sági nyomasztó terhek alól felszabadulván, Tö ­
röknek is szabadabb mozoghatásra nyilt t.ér 
és idő.

Itt fordulóponthoz ért Töröknek élete. M in­
den eddigi fáradozása csak jövő alkotásokat le- 
hetősitö előkészület és alapvetés volt azon mű­
vekhez, melyeket ma már a valósulás végsta- 
diumához közel bámulattal szemlél a vizsgáló.

A z 1839 ben Fáy András által megpendí­
tett, 1841-ben eszközlésbe vett felállítása a 
pesti prot. főiskola, mint sok más félhenmaradt 
vállalat a szívek fenekére visszaszorított pia 
desideriák közé hullott, melyek létesítésére 
többé senki nem gondolt. Török fölvette egy 
maga az ügyet és kieszközölvén 1855-ben a 
pesti ev. ref. theologiai tanintézet, mint a ter­
vezett főiskola egyik alkotó része felállítására 
a felsőbb engedélyt — a mit sokan vártak, de 
kevesen hittek — az intézet még azon évben 
ősszel mognyilt s azon idő óta folytonosan gya­
rapodván, jelenleg a segédtanárokon kivíil ab­
ban 4 rendes tanár működik, 6000 frt fize­
téssel.

Négy évvel később a főiskola egy  más k 
a ll atrészének, a gymnasiumnak tétetett le 
alapja; ezzel egy  időben az elemi fiúiskola 4 
osztályúvá alakíttatott, s ettől a leányiskola el- 
különittetctt. — Ehhez járul, hogy a gymnasi-

um létesithetése tekintetéből a szükséges helyi­
ségekről is kellvén gondoskodni, n papiak egy 
emelettel fölebb vitetett; később a gymnasium 
megalakultával a bölcsészeti osztályokat is ked­
vén létesíteni és ehhez nagyobb s több épület 
kiválhatván, uj nagyszerű építkezésbe kellet 
bocsátkozni. A két épületre tett Összes költség 
volt 55000 frt.

Mindezek mellett, midőn 3 évvel ezelőtt a 
magyar prot. egyházra nézve oly nagyfoníos- 
ságu gr. Rádayféle könyvtár megszerzése jött 
szóba : Török nem késett e vállalatnak is élére 
állani és fáradhatlan munkásságának köszön­
hető, hogy az e czélra megkívántaié 21,000 
frt is kevés hián beszereztetett és a könyvtár 
dobozokban már Pesten lévén, nem sokára föl 
fog állíttatni.

E vállalatok történetét megírni a jövő fela­
data; mi csak az eredményeket akartuk bemu­
tatni.

Török egyaránt jeles egyházi és világi 
szónok; midőn felszólal, a nyugodt hang, a 
gondolatok szoros logikai rendje és a vitatárgy 
minden oldalróli megvilágítása úgy tüntetik 
fel őt, mint ki a pártszenvedélyek fölött túle­
melkedve, nem annyira a diadal, mint a közha­
szon után látszik törekedni, egyedül az ügy 
érdeme által hiszik vezettetni és ez ád beszé­
dének meggyőző erőt és hatást.

Érdemeinek elismeréséül őt a dunamel- 
léki egyházkerület mindjárt beléptekor, 1839- 
ben tette tanácsbirájává, 1847-ban a pesti egy­
házmegye alesperesévé, 1851-ben pedig snpe- 
rintendenssé lett. Itt hivatalos köre minden 
részletének ismerete, ritka mérséklet, párosítva 
erélyességgel, tapintatosság, rend-és igazság­
szeretet jellemzik eljárásait.

Igazságszeretetéről semmi sem tehetne 
szólóbb tanúbizonyságot mint az, hogy rende­
sen a vesztes fél is megelégedve távozik a ta­
nácsteremből.

Török életpályája, ha bár ma már jóval 
túl haladt a dél szakán, mint a nap, most ter­
jeszti mindenfelé sugarainak legáidottabb me­
legét, s hogy a mit elvetett, öntözgetett, az ki 
is keljen s föl is virágozzék, bizzunk a gond­
viselésben, hogy őt az egyház és nemzet javára 
még sokáig megtartja.

T i  é d e s  p e r e i . e K . ,.

Ti éiles perczek ott a múltban,
Hol csak jog élt és soha vád ;
Midőn azt hittük, hogy mind úgy van, 
Mivel a szív csalta magát;
Midőn kedvesünk — mosolyogván 
Angyalokkal állt egy sorban...
Mivé lettetekFilyen korán 
Olyan hamar, olyan gyorsan !

Midőn egy szó, egy szép tekintet,
Egy elejtett hervadt’jrózsa,
Melyről tudtuk, hogy minket illet, 
Almainkat megrabolta:
Mert gyermek volt a tapasztalás;
De ifjú már a szenvedély ;
S nem is sejtve, hogy tavasza más. 
Kínjára volt a szív kevély.

Nem volt neki elég az élet;
Hisz vágya nem fért el bele:
Bírni vágyott a mindenséget,
Hogy egy csókért cserélje he. — 
Segélyül jött az ábránd szárnya,
Mely a földről égbe vonta :
És szenvedett — röpülve, szállva — 
Azért mi nincs, s nem lesz soha.
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Ti édes perczek ott a múltban,
Hol hangzott az első „igen,“
S az Isten mondta rá hogy úgy van ; 
Legalább azt hitte szivem. —
Midőn ott pihent kéz a kézben,
Ajk az ajkon, s rajta lélek ...
Szép perczek, rátok még emlékszem ; — 
Oh, hogy már rommá levétek !

Pedig az ifjú, ki ott lievült 
Remény, kétség, kin, vágy között, 
Mennyet vélt látni, ah, mindenütt 
S alóla elveszett a föld;
Hangzatosabb volt a madárdal; 
Gyémánt-kővé vált minden rög;
Minden lomb rakva volt rózsával:
Azt hitte, hogy mindez örök !

ilIaric-Antoinettc pőre és kivégeztctésc.
— Sanson Károly Henrik, a párisi hóhér naplójából, —

Bármily lelkesült érzelmek legyenek is 
azok, melyekkel a forradalmat tekintik, mégis 
lehetlennek látszik előttem, nyugtalanság nél­
kül gondolni e királynőre, kitől kevesebb mint 
egy évi időszak alatt, koronáját és szabadsá­
gát elrabolták, e nőre, kit a hóhér bárdja öz- 
vegygyé te tt , ez anyára, kit a község barba- 
rismusa majd nem annyira vitt, hogy gyerme­
kei számára, Istentől ugyanazon szabadulást 
kérte, melynek óráját végre közeledni érzé : 
a halált. A z ó-kor legnagyobb szerencsétlensége, 
melyet a költészet megünnepelt, Marié Antoi- 
nette szerencsétlensége előtt elhomályosodik. 
Midőn ifjú koromban atyámat a barlangba kö-

A  párisi népnek X V I. Lajos elleni gyűlölete 
tisztán politikai volt, inkább a király, mint az 
ember ellen in tézve; ugyan e népnek Marié 
Antoinette elleni gyűlölete ellenben politikai 
és egyszersmind személyes is volt. A  királyné­
nak kérlelhetlen ellenségei valának, nem csak 
az újítók, kik a monarchiát felforgatni, vagy 
módosítani akarták, de udvaronczai, sőt még 
családja tagjai között is. — E gyik  mint másik, 
nem volt képes megbocsátani: független szel­
lemét, finom ízlését, előszeretetét az illeni által 
elvetett szórakozási nemek iránt; ezek sze­
meiben szépsége és bájai bűnökké lettek. Ér­
zelmeit eltorzílák, tetteit ócsárlák, és any- 
nyira jutottak, hogy a nőt minden nő előtt 
gyűlöletessé tették. A  forradalmiak sokkal eré­
lyesebb akaratot gyanítottak benne, mint a

K a n i z s a  ő s  v á r a .

(Lásd szövegét a 39-1-dik lapon.)

Ti édes perczek, tündér-órák!
Életemnek álom-része;
Csak egyszer látott mesés ország,
Össze vagy már törve, tépve 1 
— S én mégis ragaszkodom hozzád:
Mert a nap végsugára ez,
Mely ha elhagyja a bérez ormát,
Tudom, hogy már éjszaka lesz.

Szász Gerö.

vettem, melyet conciergerienek neveztek, so­
hase haladhattam el a sajnálatra méltó ülés­
terem előtt a nélkül, hogy szivem össze ne 
szorult és a rémület önkénytelen érzete ne 
vett volna erőt rajtam. Szemeimet a fekete, 
rozsdás ajtóra vetve, mely mögött a szerencsét­
len királyné két hónapig élt, nem merve a teg­
napra eszmélni és a holnap gondolatától össze­
borzadva, még a magány vigaszától is megfosz- 
tatva, — hideg borzadályt érezék egész teste­
men keresztül futni és térdeim inogtak alat­
tam, lépteimet megkettőztetém, hogy az átok­
nak színhelyétől eltávozzam.

X V I. Lajos halála után a Temple-han 
levő királyi fogolyról megfeledkezni látszottak.

gyönge X V I. Lajosban v o lt ; azt hitték, hogy a 
minden terveiket kijátszó ellenszegülés Marie- 

I Antoinette müve lenne és úgy állíták elő, mint 
legelkeseredettebb ellenségét a szabadságnak, 
melyért mindenki szive d ob ogo ttú gy  tünte- 
ték föl, mint Francziaország vámpírját és a 
külföld bűntársát. A  forradalom tehát megfe- 

! ledkezhetett egy pillanatra, de ö nem feledett. 
| A  királyné neve a konventben, a szónokok 
| padjain többször fordult már elő , hogy a 
I comité vonakodását vádolják: a konvent tagjai 

legtöbbjének szájában e szemrehányás inkább 
fegyver volt, mely arra vollt határozva, hogy 
elleneit jó l találja; mint a Marié Antoinette vére 

| utáni szomj. A  konvent falain kívül azonban a
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Ronsiu, Vincént, Ledére, Varlet által vezetett 
párt, melynek Írójául Hébert-t kell megjelöl­
nünk, ugyanazon párt, melynek a szomorú di­
csőség ju to tt: Marat-t visszahúzódásra kény­
szeríteni, nagy lármával követeié Capet özve­
gyének elitóltetését.

E  párt azonban igényt tartott a hegypár­
tiak köszönetére, és igy  az általa kivánt fej 
oda vetteték neki.

A  konvent augustus 1-jén rendeletet adott 
ki, mely Marie-Antoinette-t a forradalmi tri­
bünül elé állíttatni rendélé.

Augustus 2-án, déli két órakor közöltetett 
e rendelet a királynéval, ki azt végig hallgatá. 
a nélkül, hogy az által fölizgattatott volna, 
ruháit összeszedte és leányát inté (julius 3-ka 
óta a dauphint elragadták tőle), s gyermekeit 
Erzsébet asszonynak ajánlván, erős léptekkel 
követé a hivatalnokot. E gy  keskeny folyosóra 
érve, feledé magát meghajtani, minél fogva fe­
jé t  oly erősen megütötte, hogy vére folyni kez­
dett. Michonis, a hivatalnok kérdést intézett 
hozzá, ha vájjon az ütés nem okozott-e fájdal­
mat n ek i; mire e szókkal fe le lt:

— Nem, többé semmi se fáj nekem, köszö­
nöm . . .

A  corciergerie zártartója ugyanazon Ri- 
chard volt, kire Corday Sarolta oly élénk be­
folyást gyakorolt; a királynét tisztelettel és 
részvéttel fogadá, mely a nagy szerencsétlen­
séget megillette. A z  első éjt a zártartó tulajdon 
szobájában tölté, másnap azonban Fouquier- 
Tinville beleegyezésével és nagyobb biztonság 
ürügye alatt a fogháznak legtágasb és leg­
egészségesebb szobája rendeztetett be számára. 
E  szoba a kápolnába vezető folyosó legvégén 
á llt ; a patkányoktól megtépett szőnyeg, ron­
gyokban lógott alá. A  szobának két ablaka és 
két ajtója volt, melyek szorosan egymás mel­
lett feküdtek, de az ablakok erős vas-rostély- 
zaital valának ellátva és előttük más épületek 
állottak, oly szorosan, hogy csak kétes \ ilágos- 
ság hathatott be. A  második ajtó be volt falaz­
va, és miután Fouquier- Tan vilié megparan­
csold, hogy éjjel-nappal két csendőr őrizze, a 
szoba egy láda segélyével két részre osztaték, 
melyek egyikében a két csendőr, s a másikban 
Marie-Antoinette lakott; ágya a befalazott 
ajtó előtt helyezteték el.

A  vizgálat hosszasan kiterjedt. Minél in­
kább megalapíták a királyné szemére hányt 
tényeket, annyival kevésbé derültek ki a hun 
bizonylatai, melyektől a vizsgálóbirák magukat 
meggyőződve érezhették volna, Fouquier-Tin- 
ville nem tudott aludni és a vádirat, melyet 
szerkesztenie kellett volna, izeméiben mintegy 
megoldhatlan probléma állott.

Néhány bátor férfiú e közben elhatározd 
a királynét megmenteni; szerencsétlenségre 
azonban a félelem elszigeteltségre kárhoztatá 
őket. A  rémület e napjaiban, két hű szív talál­
kozhatott egymással, a nélkül, hogy kölcsönös 
nyilatkozatokat tehettek volna. A  megbukott 
királyság szolgáinak egyike, Rougeville lovag, 
Michonis hivatalnok közbejárásával bemene­
telt nyert Marie-Antoinette szobájába és a k i­
rálynénak egy szék füt adott át, mely gomb­
lyukába volt tűzve. E székfü egy darabka pa­
pírba volt becsavarva, melylyel a királynénak 
szolgálatát ajánld; nem kétkedett, hogy a bá­
tor ifjú még többször is fog a bejuthatásra al­
kalmat találni és miután nem akart egy em­
ber életet föláldozni, saját életét megmentendő, 
melyre már oly kevés értéket helyezett, a pa­
pírra tagadó választ tűzdelt, midőn egy csend­
őr hirtelen belépve, a levélkét hatalmába ke­
rtté. A  csendőr feladása következtében Marie- 
Antoinette a közbiztonsági bizottmány tagjai 
által kihallgattaték; Richard és neje, bizonyos 
Fontaine és Michonis bebörtönöztettek; a k i­
rálynétól elvevék a nőt, ki addig kiszolgálta,

és őt, magát egy más szobába vitték, hol a fel­
ügyelet még szigorúbbá lett.

Ezen esemény alapul szolgált a vádnak, 
mely a biztonsági bizottmány által a Tuille- 
riákban talált papírok által kiegészíttetett..

Vendémiaire 22-kén, Fouquie-Tiuville be­
adta vádiratát. — E sajátságos irat olvasása, 
melyben a józan ész és a valószínűség oly sok­
szor megsértetik, valamint a nyelv, melyen 
íratott, fogalmat adhat a zavarról, melyben a 
közvádló állott.

Miután azt hiszem, hogy ez okmány már 
különben is eléggé ismeretes, nem akarom itt 
ismételni. Fouquier-Tinville által volt aláírva, 
és hogy a szabálynak elég tétessék, a közvádló 
neve alatt még e nevek állottak :

Hermán Armand Márton József, Foucaut 
István, Sellier Tousssaint Gábor, Coffinhal Pé­
ter András, Deliége Gábor, Ragmer Péter L a ­
jos, Maire Antal Mária, Denisot Ferencz Jó­
zsef, Magon István, mindnyájan a tribúnal 
bírái.

*
*  . *

E gy  nemes vállalkozott a királyné meg­
mentésére, két ügyvéd, Chauveau-Lagarde és 
Tronson-Ducoudray, védelmezésének megtisz­
teltetését nyerék, oly megtiszteltetés, mely nem 
volt minden veszély nélküli, mely azonban ne­
veiket összekapcsold e szerencsétlen nő ne­
vével.

Október 13-kán, (Vendémiaire 22) tudó­
sítók őt, hogy másnap a bírák előtti megjele­
nésre kell készülnie.

A z  augustus 1-jén kelt rendelet, mely Ma- 
rie-Antoinette-nak a forradalmi tribúnal elé ál- 
littatásit rendelő, egyszersmind megparancsold, 
hogy a Capet családhoz tartozók részére a ki­
adások csupán a legszükségesebbekre szorit- 
tassanak. A  község e rendeletet a kisszerű bo- 
szu érzelmeivel magyarázván, a fogolynőtől 
még a. mulhatlauul szükséges dolgokat is meg­
tagadd. A  gyászöltöny, melyet a királynénak 
meghagytak, rongyokban széthullott; Marie- 
Autoinette azonban, nem akarván ellenségei 
részvétéhez fordulni, a következő éjét gyász­
öltözékének kijavítására forditá.

Másnap reggel 10 órakor elkísérték. Ket­
tős csendőr sor közt haladt, mely a fogház ka­
pujától az ülésterem bejáratáig volt fölállítva, 
az ülésterembe pedig pedig egy csendőrtiszt 
által kisértetett be.

Lassan, ünnepélyes fenséggel és üledékkel 
haladt; fejét fölemelve tartá, magatartása ki- 
tünöleg méltóságteljes volt. Arczkifejezése sem 
nyugtalanságot nem árult el, sem daczosságot 
birái irán t; hideg, nyugodt, majdnem közön- 
bös v o lt ; fehér haja, a homlokán levő redök, a 
széles piros vonalok, melyek szemeit környe- 
zék, tekintete, mely majdnem kifejezéstelen 
volt, tanusiták az erkölcsi kínzásokat, melye­
ket tűrt, mozdulatlan arcza azouhan a már­
vány szilárdságát látszott megnyerni, mintha 
a legyőzött lélek már a vértanuságra lett vol­
na fölemeltetve.

A  tribunallal szemben egy támlásszékre 
ü lt; Tronson-Ducoudray és Chauveau-Lagarde, 
mellette ültek.

A  törvényszék Hermán, elnök-, Coffin- 
hal-, Maire-, Doujé-Verteuil birák-, Fouquier- 
Tinville közvádló, és Paris Fabricius törvény- 
széki Írnok, polgárokból állott.

Antonette, Reuaudin, Souberbielle, Fiévé, 
Besnard, Thoumin, Chrétien, Gannecy, Trin- 
chard, Nicolas, Lumiére, Desboisseaux, Báron, 
Sambart és Devése valának az esküdtek.

Hermán a szokásos kérdéseket intézte 
hozzá:

— Mi a neve önnek ?
— Austriai Marie-Antoinette de Lorrain.
— Állapota?
— Lajos, FrancziaorSzág egykori királyá­

nak özvegye,

-  Kora?
— Harminczhét év.
A  vádirat felolvasása után, a tanuk kihall­

gatása következett.
A z  első volt Versailles-ból Lecointre, a 

Conventben képviselő; ezaFlandern ezrednek 
Versaillesba menetelére, a testőrség lakomájára 
és az október 5- és 6-iki eseményekre vonat­
kozó tényeket adta elő.

Lapierre kér. János, ideiglenes tábornok­
segéd a negyedik osztályban, a tényeket be­
szélte el, melyek a Tuilleriákban az 1791. julius 
20— 21-ki éjelen, azaz a Varennesbai elutazás 
éjjelén mentek végbe.

líoussillon, tüzér előadd, hogy 1791. aug. 
10-kén, midőn a tuilleriák azon osztályába lé­
pett, melyet a vádlottnő kevés órával azelőtt 
elhagyott, ott, az ágy alatt részben üres, rész­
ben telt üvegeket talált, melyek azon gyani- 
tásra vezeték, hogy azok vagy a sweiczi Tisz­
teknek, vagy pedig a palotát ellepett őr lo­
vagjainak válónak föntartva. A  cancy-i és 
Mars-mezei mészárlásokra való kitérés után, a 
tanú hozzá tette, hogy egy jó  polgárnő- és je ­
les honleánytól, ki Versailles-ban a királyi 
kormány alatt szolgált, megtudd, mikép vád­
lottnő nagy összegeket eltulajdonított, azokat 
a császárnak küldendő; ez, a tanú szavai sze­
rint a hajdani udvar kegyencze volt, mely e 
polgárnővel igen bizalmas lábon állott.

E  vallomás után az elnök a királynőhöz 
egész sor kérdéseket intézett, melyekre az 
nagy szilárdsággal és lélekjelenléttel felelt.

(Folytatása következik).

Kanizsa ős vára.
(Képpel).

Nagy-Kanizsa kitűnő magyar mező város 
Zala-vármegyében a Buda-pragerhofi vaspá­
lyán, melynek egyik főállomása *). A  város 
két részre osztatik, u. m. Nagy- és Kis-Kani- 
zsára. — Népessége 14,000 lélek, kik kevés 
ó-hitüek, protestánsok s 1600 izraelitán kí­
vül mindnyájan r. katholikusok. Van itt rom. 
kath. és ó-hitü parochia, sz.-Ferencz rendűek 
zárdája, szép synagoga orgonával. Katholíkus 
kisebb gymnasium a piaristák alatt, kir. tanító­
képző-intézet, jó  izraelita tanoda, 1 kő- és 2 
könyvnyomda, két gőzmalom és igen számos 
kézműves. A  „Zala-Somogyi Közlöny" itt je ­
lenik meg. Kanizsa városa mindig lépést tart 
a gyorsan haladó kor szellemével, s lakosai jó ­
tékonysága ismeretes. E  város fölötte élénk, 
sertés-, gabona-, marha-vásárai igen híresek, 
és kereskedése nagy fontosságú, miután az it­
teni kereskedők Baranya, Somogy és Zala-me- 
gye terményeinek legnagyobb részét megvásá­
rolván Kanizsára hordatjúk és innét nem csak 
egész Stájerországba, hanem Triesztbe és Olasz­
országba is szállítják, ezenkívül pedig csaknem 
egész Somogy innen veszi a gyári és gyarmati 
árukat. — A  város feje egy uradalomnak, 
mely Batthyáni Fülöp herczegé.

Első építője Kanizsának a Kanisay család 
volt, később Nádasdy kézre jutott, kitől Maxi­
imban megcserélvén, ide várat építtetett, s 
annyira megerősítette, hogy abban az időben 
egész nyugoti Magyarországnak fő védbástyája 
vala. Azonban a törökök egészen elfoglalván, 
90 évig-bírták, s csak 1690-ben vehette visz- 
sza Batthyáni Boldizsár,capitulatio mellett.

Kanizsáról egy jeles német iró a X V IlI- ik  
század elejéről igy  i r :

„Kanizsa mocsáros helyen fekvő és nehe­
zen bevehető, halmokhal körülvett vár, melyek 
közt a Zala folydogál el. A  város az ó és uj

*) Nem rég arról is volt szó, miszerint a déli vas­
pálya-társaság eddig Stájerország fővárosában Grátzbau 
levő gépgyárát is Kanizsára helyezi át.



AZ ORSZÁG TÜKRE.
NEGYEDIK ÉVFOLYAM.

városra oszlik; az újváros egész és két félbás­
tyával vall körülvéve es kettős palíizadakkal, 
és erőssége főleg mély árokban 800 ölnyi mo­
csárból á ll; az ó-város, is hegyes és félhold ala­
kú bástyákkal van körülvéve.

A  miKanizsa történetét illeti,ez következő: 
1572ben a törökök a várost csellel vették be; a 
várat azonban nem tudták hatalmukbakeríteni; 
1600-ban pedig e jelentékeny hely Paradeyser 
ezredes által a törököknek adatott át, mely át­
adás azonban életébe került, 1664-beD Kanizsa 
ismét a keresztyének által ostromoltatott; de 
sikertelenül; de 1690-ben april 13-kán végre 
kiragadták a félhold uralma alóli

Mostan az 1 7 0 2 -ben lerontott várnak csak 
a posványok közt lehet maradványait találni.

egyik, vagy másik párt és irodalmi bírálata 
által.

A z  akkor hatalmaskodó rvhigek érdeké­
ben szerkesztett „F igye lő " megdicsérte Popé 
első m iiveit, közié hasábjain a M e s s i á s t ,  
melyet nemsokára a bírálat fölött irt költemé­
nye követett. E gy  szerencsétlen nő emlékének 
szentelt szép versei, az „ E l r a b ló i t  ha j f ü r t "  
czimii csinos költemény, a „W in d s o r i erdő," 
„ H e l o ' i s e  l e v e l e , "  gyorsan követék egy­
mást s az angol költők között a legelső helyek 
egyikét jelölök ki Popénak.

1710-ben a hatalom egészen a toryk ke­
zébe került s a híres miniszterek Oxford és 
Bolingbroke meggyőződésből és számításból 
dicsérek leveleit. A z  angol udvar engedvén 
azon titkos rokonszenvnek, mely őt X IV . La ­
jos századának példájához vonzotta, arról gon­
dolkozott, hogy a Richelieu által szervezetthez

a mü szelleméhez igen alkalmas sort szúrt; 
sorai épen azon szenvedélyekben szólának, 
melyeket lángralobbantani Addisonnak szán­
déka volt. „ Itt  omlottak a könyek," szól, „sok­
kal nemesebb ügyért, könyek, miket a honfiak 
haldokló törvények fölött hullatnak: a költő 
parancsolja sziveiteknek, hogy a régi tűzzel 
lelkesüljenek s az angol szemekből római ké­
nyeket kér * ).“  —

Különben maga Bolingbroke is, bár mi­
niszter s a tory-párt hive volt, szinlelé, hogy 
osztja Popé lelkesedését s helyesli a Cato által 
előhozott szabad elveket.

Popé, kit vallása a hivatalviseléstől eltil­
tott, s ki nem olyan ember volt, hogy minisz­
teri kegyből meggazdagodjék, tehetségében 
akarta fölkeresni a tisztes függetlenséget. Hu­
szonöt éves korában, művészetének minden 
titkába beavatva s belátva azt, hogy eredet

P o p é .

(Etudes de litterature ancieune et etrangére. Pár 
M. Villemain).

(V é g e .)

Popé, ki már vallásánál fogva, úgy szól­
ván születése perczében a tory-párt hive volt, 
eléggé részrehajlatlanul állt a két párt között, 
mely Anglia boldogságáért s kormányáért küz­
dött. Kizárólagos szenvedélye a költészet iránt 
s a közérdekek körüli járatlansága, vagy ta­
lán csodás közönyössége, ápolák benne azon 
mérsékletet, mely kevés öszhangzatban látszék 

1 lenni jellemével. Alkalmasint a szerint hajlott 
majd a whig — maid a tory-párt felé, a mint 
többé, vagv kevésbbé sértve érzé magát az

s___________________

A Ham e r
%

(S o is s o n s  d e p a r te m e n t ) .

(Lásd szövegét a 398-dik lapon).

hasonló akadémiát állítson. Swift vázlatozta a 
tudós-társaság tervezetét s Popé is azon férfiak 
között volt, kik annak dicsőségét képezendet- 
ték. Bolingbroke, mint tudóst, Swift után leg­
többre becsűié; a miniszter nagyravágyó ter­
veiben hihetőleg azon segélyre számított,melyet 
az ifjú költő lelkesedéséből remélt húzhatni.

De Popé sokkal szeszélyesebb, sokkal 
szabadelvűbb volt, hogysem alávetette volna 
magát a hatalmas miniszter nézeteinek, lett 
legyen bár barátja, vagy szolgált volna egy 
pártnak, habár a magáénak. Midőn Addison 
1713-ban, a toryk ellen küzdvén, szinre akará 
hozni republikánus tragoediáját Cato- t ,  Popé 
irói és baráti buzgalmában minden erejét s k i­
rálypárti hitelét fölhasználta, hogy a darab elő- 
adassék ; előjátékot készített, melybe nehány,

*) Here tears shall flow a more generous cause, 
Such tears as patrióta shed fór dying laws :
He bids your bieasts with ancien ardour rise, 
And calls fortli Román drops from British eyes.

műremeket nem teremthet, az Hiás fordításá­
hoz fogott. Oly ifjan, kiképeztetését önszorgal­
mából, olvasmányai után nyerve, nem látszék 
bírni annyi ismerettel, mennyit ily óriási válla­
lat igényel. De bámulatos szorgalma s csodás 
könnyedsége mindent kipótolt. Tehetségének 
ellenségei azt kürtölék, hogy nem tud görögül, 
mások azzal vádolák, hogy szivében jacobinus. 
Kihirdetvén nagyszerű mütervét, úgy a város­
ban, mint az udvarnál számos aláírót nyert. 
Öt esztendő alatt megvalósítá tervét s har- 
mincz éves korában kiadta hires fordítását, az
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angol verselés körülbelül legszebb emlékét. A  
nagy munka, melyben a vállalat óriás volta, a 
részletekre fordított gondot nem csökkenté, 
átalános csodálkozást keltett.

A  féltékeny, bár becsületes Addison lett 
rágalmazója, s akart lenni vetélytársa Popénak. 
A z  Iliás első könyvének verses fordítását egy 
másodrendű költő neve alatt kiadván, e müvet, 
mint műremeket dicsőité.

Popé a miniszterré lett költőt remek szatí­
rával boszulta m eg; vádoló féltékeny egyed­
uralmát, mint szultánt tiinteté elő, ki csak 
akkor uralkodhatik, ha testvéreit megfojtá. 
Barátjaik biában igyekezének elfojtani a czi- 
vódást; Popé hazatérve azon összejövetelből, 
mely a két költőt kibékíteni igyekezett, sértő 
verseket irt s elküldé Addisonnak.

Popé, a szarkasztikus fájdalom daczára, 
melynek annyi jelét adá, gyönyörűséget talált 
a mezei életben. A  windsori erdőt, csak a tory- 
miniszterium bukása körül, akkor hagyá el, 
midőn a Preston által megkisérlutt bűntény a 
felvigyázati törvények szigorát a pápisták ellen 
újra életbe lépteté. Vagyona Homer fordításá­
nak jövedelme s barátjai nagylelkű aláirása 
folytán növekedvén, sietett magának kellemes 
magányt szerezni. 1718-ban vette twicken- 
hami, Horácz tibarjakint nevezetes, házát; 
nagyrészben a közönség pénzéből, mi sokkal 
többet ért Augusztus bőkezűségénél.

Elvesztvén atyját, kit gyöngéden szere­
tett : anyjával, kit mindig vallásos gonddal 
ápolt, s ki késő vénséget ért, e csinos menhelyre 
vonult. Popé, k i a tory-miniszterektől semmi 
szívességet elfogadni nem akart, barátságukat 
se élvezé. Kiadván barátjának, Pamellnek mű­
veit, jó alkalmat talált, hogy azokat csinos ver­
sekben a whigek által üldözött lord Oxfordnak 
ajánlhassa.

A z  Iliás után az O d y s s e a  fordításához 
fogott, de nem volt e munkához elég türelme 
és bátorsága, félbenhagyá s két másodrendű 
költőnek engedé át, kik helyette azt versbesze- 
dék. Mondanunk fölösleges, hogy e fordítás az 
elsőnél jóval alantabb állott. Kétszer forditás 
közben se lelkesedünk.

E  munkában, melyet kevésbbé kedvező- 
leg fogadtak, kifáradva, az Ítészekkel és szer­
zőkkel sokat bajlódva s ez egyszer a könyv­
árusokkal se leven megelégedve, — hires köl­
teményében a Dunciade-ban, a szatírái költé­
szet, rósz humor s nem ritkán a rósz Ízlés ez 
emlékszobrában, melyben a journalista Den- 
nis, lord Harvey, a könyvárus Lintot s több 
szeszélyesen összeszedett személy szerepel, 
minden keserűségét összegyűjtötte.

Ez idő tájon, véletlenségböl csaknem éle­
tét veszté; a Themse egyik hidján menvén ke­
resztül, kocsiját elragadt lovai az árba sodorák. 
Popét a kocsi egyik összetört üvegtábláján 
keresztül vonták ki. Voltaire Londonból ér­
dekkel irt hozzá s meglátogató, de ragyogó 
vidorsága fölött a komoly és gunyoros Popé 
nem mulatott s őt vallástalannak tartotta.

Popé a Dunciade-ja által újólag támasz­
tott gyűlöletet szépen eloszlató, közzétevőn 
„ T a n u l m á n y o k  a z  e m b e r  f ö l ö t t . "  
czimii szép leveleit, melyek anélkül, hogy szer­
zőjüket ismerték volna, csodálatot keltettek ; 
e levelek Popénak Bolingbrokeval, ezen nagy 
államférfi, — tudós, — bölcsész, — hitetlen, 
— jacobinussal való érintkezéseinek gyümöl­
csei valónak. Bolingbroke mindjárt az első 
levél kiadtatása után Írván Popénak, sok kel- 
lemmel hozza emlékezetébe azon philosophiai 
tüntetéseket, melyeket a költő kérésére, twi- 
ckenhami kis kertjében te tt: s üdvözli őt, hogy 

! azokat verseinek kelleme által annyira meg­
szépítő. Popé Bolingbroke segélyét nemesül 
hálálta meg azon hódolatban, melyet a negye­
dik levél végén hozzá intézett. E  hódolatot 
még becsesebbé tette azon körülmény, hogy a

hivatalt s népszerűséget vesztett Bolingbroke- 
hoz akkor intéző, midőn az, igazságtalan szám- 
kivetéséből visszajőve s szerencsétlenségét hibái 
által bepiszkolva, a közönség előtt nagy tettei 
s balesetének érdemét elvesztette.

Bolingbroke, az eleinte oly dicsőséges ut- 
reckti béke miatt a whigek engesztelhetlen 
gyűlölete által üldöztetve, s lehet jogtalanul 
vádoltatva, hogy a Hannover-házat el akaró 
árulni, elitéltetése elöl megszökött, s Franezia- 
országba ment, eleneinek bizonyságot nyújtani 
az által, hogy a trónkövetelő titkára lön, kit 
nemsokára aljas bántalmak között hagyott el, 
hogy Angliába minden politikai czim, párt sőt 
üldözés nélkül — habár lealacsonyítólag is — 
visszatérhessen.

Popé a lángész s lealáztatás fölötti rész­
vétében, vissza akarván adni e hibái által le­
sújtott nagy léleknek önbecsérzetét, hozzá in­
téző azon pompás dicsőítést, azon boszuálló 
apotheosist, mely „Tanulmányok az ember fö- 
lött“ -jét berekeszti, s melyet méltán sorozha­
tunk a legnagyszerűbb költemények közé, 
melyeket nemes érzés valaha költőnek sugallt. 
E nagylelkű segély után kezdett lenni Boling­
broke újabb és szerencsés erőködésének sikere, 
arra nézve, hogy művei által némi befolyást 
gyakorolhasson Angliára s hogy, ha hatalmát 
nem is, de az elveszített közbecsültetést vissza­
nyerhesse.

Bolingbroke nem ment többé be a pairek 
kamarájába, honnan az angol szabadságra szé- 
gyenthozólag számüzeték; de lerázó a mun- 
kátlanság jármát, melylyel a ravasz Walpole 
hamis Ígéretei által sujtolá. Nyilvános irataiban 
ékes szót emelt az á lnok, csábító miniszter 
ellen. Nem volt többé se jacobinus, se a tory- 
párt liiye, hanem angol polgár. A  rajta elkö- 
vetétt jogtalanság által tétetvén szabadelvűvé, 
hévvel védelmező mindazon valódi elveket, 
nyilvános jogokat, melyeket a Stuartok félre- 
ismerének. Függetlenségi leczkéket adott még 
maguknak a whigeknek is, s ha nem forgatható 
is föl Walpole hatalmát, erélylyel működött az 
alkotmány és közbecsület érdekében; ellent­
mondott irataiban az alsó-ház érdekbőli elnyo­
matásának, mindig izgatott s ezen izgatás által 
az Angolok számára a jogok vödörének s az 
alkotmány nélkülözhetlen segélyének a sajtó­
nak annyira szentesített szabadságát nyerő 
meg, hogy azt busz évi kormányzása alatt 
Walpole maga se merte legkevésbbé is hábo­
rítani, s nem tudván megvásárolni, bevalló, hogy 
erősebb nálánál s megdöntését nem kisérlé meg.

Ezen terhes és hosszas küzdelem alatt 
nem volt Bolingbrokenak hűbb, bizalmasabb, 
bensőbb barátja, mint a twickenhami kölfó. — 
Gyakran fölkereste az angol Horácz szerény 
menhelyét, politikai vitákban, irodalmi s böl­
csészeti fejtegetésekben pihenve ki fáradal­
mait. A  rendezetlen fasoi ok között, („uj aka- 
demiának'1 nevező) barátjai körében fölleié 
újra ékesszólásának tüzét s kiönté eszméinek 
s emlékeinek kincshalmazát.

„Tanulmányok az ember fö lött" czimü 
müve az Ítészeinek egy uj nemét kelté fel Po­
pé ellen. Vádolák, hogy az általa megénekelt 
bölcselet vallástalan, ha másban nem : követ­
kezményeiben. Szerencsére a tudós és tüzes 
Warburtonnak, Popé eddig eléggé keserű cen- 
sorának eszébe jutott, hogy a „Tanulmányok" 
elveit oszsza s védelmére kelt Bolingbroke ta­
nítványának. — Popé, ily segély által bizto­
sítva, tovább is foglalkozott philosophiai kér­
désekkel ; e végre irályának tudós szabatos­
sága s ügyes alakja igen szerencsés volt. L e ­
veleinek egyikéből tudjuk, miszerint szándéka 
volt, több költeményben, a metaphysica és 
morál minden fontosabb kérdésén átfutni.

De gyönge egészsége, mely éveivel együtt 
hanyatlott, nagy müvének kivitelében mega­
kadályozó. — Élte legnagyobb szomorúságát

anyja halála okozá, kit nyolczvanhárom éves 
korában vesztett el. — Ez annyira szeszélyes 
és ingerlékeny ember, anyja irányában mindig 
egyforma nyájassággal viseltetett, élte vége 
felé pedig gyöngédsége irányában csaknem 
vallásos tiszteletté vált. Szive, mely fölött a 
harag és gyűlölet könnyen uralkodhatott, a 
barátságot szintén ismerő, ü gy  látszik, hogy 
állandó vonzalommal szerette Gay-t. a költőt, 
e bölcs és kellemes lényt,, több csinos, de szel­
lemnélküli mű szerzőjét. Őt is csaknem akkor 
veszté el, midőn anyját, ez időtől fogva foly­
vást csak epedett, lelki és testi szenvedései 
miatt napról napra mindinkább elgyöngülve, 
elkedvetlenedve.

Második szerelme nem volt szerencsés. 
Sok ideig bálványozott egy ifjú .és szellemdús 
angol nőt, miss Blount-t, és az azon korbeli 
szatirikus lapok, nem kimélék ezélzataikat a 
gyöngéd viszony fölött, mely bizonyára tiszta 
volt. Miss Blount később, midőn már Popé vi- 
zibetegségben szenvedett, elhanyagoló azt, kit 
annyi ideig szeretett. Végre meglátogatta, a 
költő barátjainak kérésére. Midőn megjelent a 
kert kis terrászán Popé üléséből, gyöngesége 
daczára, sietve fölemelkedett. Barátjai elősiet­
tek az ifjú hölgy fogadására, ki eléggé kegyet­
len volt csodálkozását fejezni ki a fölött, hogy 
Popé még akkor is élt.

Gyöngeség és öregség által megtörve — 
hatvankét éves korában halt meg 1744. május 
2-kán, néhány barátja s különösen Bolingbro­
ke által megsiratva, kinek fensőbb szelleme, 
tüzes, mozgékony, szeszélyes szive Popé irá- 
irányában állandó vonzalommal viseltetett.

Popé, mondók, érzett barátságot, s érdemes 
volt a Barátságra. Halála előtt kevéssel mon­
dó : „Nincs oly érdem, mint az erény és barát­
ság, s valóban a barátság maga egy része az 
erénynek." — Vagyonát végrendelotileg miss 
Blount-nek hagyta; közelebbi barátjainak 
könyveket és más emlékeket hagyományozott.

A z  angolok sok apró részletet jegyzettek 
föl Popé életéröl és személyiségéről. — Á llít­
ják, hogy e nagy költő gyakran kicsinykedésbe 
esett, de azon nézeten sem változtatnak, me­
lyet szivének egyenességéről s becsületességé­
ről alkotni szeretünk. Megvolt benne a siker 
által elkényeztetett önszeretet türelmetlensége 
s szeszélye, a költő ingerlékeny kedélye s a 
szellemdús egyén nyűgös természete. Nagyok 
között élt, de ő ez érintkezésbe se számítást, 
se hizelgést nem vegyitett s mint ingerlékeny 
beteg, rendesen visszaélt -azon megelőző szíves­
séggel, melyben részesiték, s melyet részint 
tehetségének csodálása, részint a beteges lénye 
fölötti szánalom keltett. — Mondják, hogy egy 
alkalommal vendégséget adván, mig kitűnő 
vendége a walesi herczeg a költészetről érte­
kezett, addig ő szépen szunyókált. Popé életét 
az irodalmi czivódások folyvást keseríték; cso­
dálkozásunkra a szellemdús lady Montague-t 
is ellenei között találjuk, ki hozzá keleti uta­
zása alatt több csinos levelet intézett. A  költő 
hiúságát s szeszélyes kedélyét könnyen meg 
lehetett sérteni. Lady Montague néhány elég­
gé homályos helyből azt hitte, hogy egyik sza­
tírájában Popé öt c; élozza s megvető hidegség­
gel állt boszut a vélt söreimért. Neheztelésé- 
sében Popé ettől kezdve Iuvenal irályában 
küzdött, s habár nem igazolja is öt, de mégis 
megérteti azon körülmény, hogy lady Monta­
gue ugyanazon hangon felelt s a költőt szemé­
lye s növése miatt a legszabadabb gúnynyal 
tetéző.

Bár Popét, elleneinek tombolása, nem kí­
mélő is meg a szatíra lealacsonyításától, nagy 
hírnévnek örvendett s kitűnő barátokat szám­
lált. A  királyné Karolina, több Ízben nyilvá­
nító vágyát, miszerint szeretné meglátogatni 
magányában, de Popé kerülte a szerencsét..— 
Bolingbroke barátjában maga Walpole is Ang-
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lia legnagyobb költőjét tiszteié s többen állít­
ják, hogy e miniszter, ki mint tudjuk, nagy 
hitelben állott a kardinál, Dubois előtt, Popé 
ajánlatára vitte ki, hogy Francziaországban 
egy püspökség állittassék; ez ajánlat azon­
ban bizonyára sokkal oríhodoxabb volt, mint 
a milyennel a kardinálság elnyerésében maga 
Dubois élt.

Popé oly tiszta, tündöklő, termékeny csak­
nem leleményes tehetsége, szintúgy, mint je l­
leme némi kicsinykedéssel vala vegyitve. — 
Egyedül a verseléssel és irálylyal bíbelődve, 
jegyzésben tartá az utolsó szót, kifejezést, tar­
talékba teve a legcsekélyebb szerencsés vo-

nozni: sok más tekintetben kétségbevonhatlan 
előnyökkel bir. „ H e l o ' i s a  l e v e l e  A b e -  
1 a r d h o z11 — a szenvedély naiv és szabad 
festése, a szerelmi és mysticus buskomolyság 
egy nemének még uj, s mindig nehéz előter­
jesztése által — a jelenkori költészet egyik 
legszerencsésebb tereihtményévé lön. E g y , 
meglehetősen ellentétes nemben alkotott mü­
v e : „Tanulmány az ember fölött1, az emelke­
dett méltóság, a gondolatok philosophiai köre, 

j a költészetnek a metaphysicára való szerencsés 
; és uj alkalmazása által nem kevesebb becsüle- 
j tét szerez angol költőnek; de Popé nagy ér­

deme, tehetségének emlékszobra az Iliás fordí-

irásmód minden ékességével, mesterkéltségével 
diszíté föl ez éj en gondtalan pongyolájában 
az oly nagyszerű, szép görög szobrot.

Ezért szükséges uj tárgyat választani 
akkor, ha, már a nyelvezet finomított simasá­
gát kikerülni lehetlen, s ezért nem kell inkább, 
habár lángeszíileg is, fordítani, mint a szemé­
lyek megtartása mellett az erkölcsökön és k i­
fejezéseken változtatni. Popé fordításai, külö­
nösen Iliása, mindezek daczára a müveit angol 
nyelv legkitűnőbb termékei között foglalnak 
helyet, Popé e nagy műre támaszkodó dicső 
sége, nem föltételezietvén birni az eredeti 
érdemével, — még a költő hazájában is sok

nást, mely véletlenül kisiklott elméjéből, idejé­
ből szelleméből mitsem vesztett el. Bírálói ál- 
líták, hogy tehetségének egyedüli forrását a 
figyelmes tanulmány s az előtte élt költők 
ügyes utánzása képezék s hogy ügyesen készí­
tett verseiben egy feltűnő kifejezést alig talál­
ni, melyet már onnan ne vett volna; az azon­
ban, hogy honnan jönek a szavak, még magá­
ban kevés jelentőséggel b ir, a költés szö­
vete tesz valakit nagy íróvá s be kell val­
lani, hogy Popé e tekintetben az irály és Ízlés 
első mintaképei között foglal helyet. Kétség­
kívül inkább azon tudós és correct iskolához 
tartozik, melynek feje a francziáknál Beileau 
lett, mint azon szabálytalan és fényes iskolá­
hoz, melyet Shakespeare, tudta nélkül terem­
tett, bár az angol lángész erős nedve lelkesíti, 
és színezi tudós irályát.

Ha az angol költő alantabb áll, midőn a
X V II. századbeli franczia iskolát akarja utá-

(Lásd szövegét a 899-dili lapon), 

tása, óriási vállalat, mely a franczia Boileaut 
és Racinet. hasonnemü kísérlettől elriasztá.

A  régi angol bírálatok e müvet, mint a 
költői ékesszólás kincsét magasztalák; neki 
tulajdoníták azon dicsőséget, hogy nyelvük 
harmóniáját megszabó s azt jegyzék  föl, hogy 
nyelvjárásuknak nincs egy szerencsés összekö­
tése, irályuknak szépsége, mely e fordításban 
föltalálható ne volna. Kérdés azonban, vájjon 
Homer szép természetessége, nagy egyszerű­
sége hasonlókép föltalálható-e benne ? Szintén 
e kérdést lehet alkalmazni az Odysseara is, 
melynek egyes helyei nem kevesebb művészet­
tel s gondos csínnal vannak a fordító által átdol­
gozva. Bár megengedjük, mint Johnson véli, 
hogy az előrehaladott kor, az erkölcsök fino- 
mulása, nem engedék az antic jelleget tökéle­
tesen visszaadni s elismerjük, hogy már V irgil 
is kevésbé egyszerű, mint Homer, mégis csak 
sajnálnunk lehet, látván, hogy Popé a modern

ellenmondás- és bírálatnak szolgált tárgyául. 
Félénkség, középszerűség vádjával halmozák 
el, s különösen az uj irodalmi iskola eléggé gú­
nyosan veté meg. Hiszszük azonban, hogy Popé 
irályának ereje, tisztasága, csinossága e jogta­
lan undort tulélendik. Lord Byron máris en­
gesztelő hódolatot tanúsított irányában: „J e­
lenkori költőink11, szól, „Popé szám kivetését 
kívánják, mert ők is, mint az atheneiek, meg­
unták hallgatni az igazság emlegetését. A  leg­
nagyszerűbb irályban épített görög templom 
oldalánál, mecsetet emelnének.11 A  késő kor bi­
zonyára nem állítja Shakespeare, vagy Milton 
m ellé, de a correctség jellegének s a költői 
csínnak mindvégig meg kell maradni azon 
nyelven, mely a világ nagy részén elterjedett.

Popé nem csupán költői tehetség volt. 
prózában is sok tisztasággal s gúnyos érrel irt. 
Értekezésében : Treatise o f the pathos or art 
o f sinking. S Martin Scriblerus-ában Swift go-
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nősz energiájára találunk. Számos levele kö­
zött több igen csinos van, melyek sokkal ter­
mészetesebbek, mint amilyeneket ily correct és 
gondos Írótól várnánk.

Szana Tamás.

A II a ni e r ő d .
(Képpel).

A  Ham erőd építtetése, mit a népmonda 
luxenbourgi Lajosnak tulajdonit (1470), bizo­
nyára régibb keletű, mert itt a Luxenbourg 
czimert sehol se láthatni, hanem a helyett, 
mindenütt egy J betűt találhatni, két kender­
kötél közt. E J első betűje a Jeanne névnek 
ésakenderzsinor azt jelenti, hogy oly személy­
ről van szó, ki házas életet élt. De Bar Robert- 
nek egyetlen leánya vo lt : Jeanne, ki a Sois- 
sons grófságot, Marle-t és Hamot öröklé, és 
luxembourgi Lajossal történt egybekelése al­
kalmával 1435. juh 16-kán e gazdag, újból 
kijavított ős megerősített várat férjének nász- 

ajándokul vitte. A z  épület, melyben hajdan a 
kormányzó lakott, az erőd belsejében a legré­
gibb ; ez V I. Károly testvére, az orleansi her- 
czeg parancsából épült; innen származik az 
ott található liliom-ezimer.

A z erőd, mely egy iszapos mocsár közepén 
épült, négy kerek toronynyal bir, melyek a 
négyszög hossz-vonalán állanak, és egymással, 
lőrésekkel ellátott magas falakkal kötvék 
egybe. Két más négyszögü torony, a kerek 
tornyok közötti téren áll, és a két vár-kapu 
fölött uralkodik; ezeknek egyike most be van 
falazva, és az oda vezető hid elrombolva.

A  nyugati oldalon fekvő főtorony, nehéz 
tömörségével imponál. Ennek magassága száz 
láb, átmérete ugyan annyi; sziklakövekből 
épült, és homokkővel bevont külső fala 33 láb 
vastag. A  három emelet három, hat szögletü 
teremmel bir.

A z  alsó emeletben tizenkét nagy és hosszú 
szobában a foglyokat tartják,

A  kapu fölött e szavak állanak: „Mon 
mieux,“  s valószinüleg azt akarják kifejezni, 
hogy a Connetable, ki e szókat a köbe véseté, 
roncsolt vagyoni viszonyai közt itt remélte 
„legjobbját" föltalálhatni.

E  torony vízvezetékei igen sajátságosak; 
egyik a többi közt egy szakállas hosszú hajú 
ember-alakot képez, mely egy tört czimert tart.

Luxembourgi Lajos halála után, leánya e 
vár birtoklását a Bourbon házra ruházta. E 
hölgy igen szerété a Ham erődöt és sokszor 
meglátogatta. E nő anyja volt Bourbon Fe- 
rencznek, I. Ferencz fegyver-társának.

Ez idő tájban az angolok ostromiák ez 
erődöt, melybe Amé de Sarrebruche száz lan- 
cier-val vette magát; a benlakók által támo­
gatva oly hősileg védelmezd o helyet, hogy az 
angoloknak föl kelle hagyniok az ostrommal.
A  város nem volt ily szerencsés, midőn 1557- 
ben a Spanyol beavatkozásnak ellen akart 
szegülni.

Saint Quentin bevétele után II. Fülöp 
egész hadseregével a Ham város és erőd elfog­
lalására sietett. Bár ez Chapuis Péter és Pis- 
selen Adrián által, nehány skót század támo­
gatása mellett hősileg védelmeztetett, szeptem­
ber 2-dikán megvivatott egy résen át, melyet 
Fülöp ágyúi ütöttek, melyek három nap alatt 
több mint kétezer golyót lőttek a falakra.

A  békekötés után Hamot egy időben St. 
Quentin-, és Catelettel együtt visszaadákFran- 
cziaországnak. «

Miután az erődöt egymást felváltva, Concy, 
Bar, Luxembourg, Vendőme és Navarra házak 
birták, IV . Henrik alatt ismét a korona birto­
kába esett. Ham ez idő óta semmi figyelemre­
méltó dolgot nem ért meg többé, és most már

több mint egy század óta állam fogház gya­
nánt szolgál.

A  foglyok közt, kik Hamban tartózkodtak, 
említik nantesi Cassard Jakabot, a rettenthet- 
len tengerészt, kit Fleury bibornok rendeleté­
ből vetettek e fogházba, hol 1750-ben meghalt; 
továbbá gróf Marboeüföt, Lautrec-et , Mira- 
beaut, Charles, Duhem, Choudien, Hugues köz- 
társaságiakat, Vibray,Montmorency, Choiseiui 
és Polignac királypártiakat, s nehány calaisei 
hajótörést szenvedettet; a esászárság alatt ne­
hány Spanyol publicistát, bibornokot és lel­
készt ; a restauratio alatt Medúza kapitányt; 
1830-ban X . Károly rendeletéinek aláiróit, 
Peyromet-t, Polignac-ot, Guernon de Ranoil- 
let és Chautelauzet; később Berry herczegnöt 
és Napóleon Lajost, a jelenlegi Franczia csá­
szárt.

Ez utóbbit 1840-ben szállítók ide és 
Montholon tábornok-s Conneau orvos tudorral 
1846. május 25-kéig volt itt elfogva, mely na­
pon szerencsésen menekült, - y —d.

A li ti ii g  v u.

Sokan és sokat Írtak már a hangyáról, s 
még eddig mindannyian megegyeztek abban : 
hogy eleven képe és hü tökre az iparnak,szor­
galomnak és kitartásnak. Nem kér, nem köl­
csönöz ö senkitől, a természet-tanitotta serény­
kedésben nem tágít, nógatás és szorgalmazás 
nélkül munkálkodik, megkezdett munkájával 
föl nem hagy, mig azt be nem vég z i: a tolvaj 
ragadozó állatot, mii ő p. o. az egér, gyűlöli; 
kerüli; ellenségei kikerülése miatt, minő a k í­
gyó, rajthelyeit tekervényes utakkal látja el; 
gondol a jövőre, aratáskor gyűjt, s hogy egy­
behalmozott gabonája a föld gyomrában csirát 
ne verjen, végét megharapdossa; holdvilágos 
éjeken folyton dolgozik, mert érzi, hogy hold­
fogytával ereje is csökken. Ut hosszasága,-nap 
heve nem lankasztja, bármily tömegesen dol­
gozzanak, egymást nem akadályozzák: tudnak 
emberséget, egymás előtt kitérnek, sőt erejü­
kön, állatiságukon fölül látszanak cselekedni.

Megmász például halmot, dombot, pinczét, 
csűrt, fát, tornyot, megjárja a falat, kívül belül; 
láthatsz hangyát a legmeredekebb sziklákon is, 
tehát megküzd minden nehézséggel; még ne­
vezetesebb, midőn eledelt g yű jt : kisietnek a 
szántóföldekre, benyomulnak a vetések közé, 
a korosabbak fölkapaszkodnak a kalászokra, 
az ifjabbak a földet lepik el. Amazok levágják 
és lehányják a szemeket, emezek körülfogják, 
a toktól megtisztítják, s viszik és hordják ere­
jük és tehetségük szerint a köztanyára höm- 
sölygetve, vagy tolva sokszor nagyobb darabo­
sat, mint önmaguk.

Nincs szebb látvány, mint a köztanya kö­
zelében : ezer meg ezer siirög-forog; némelyek 
az ismerhető járt ösvényeken befelé, mások ki- 
törekesznek, azok eleséget vonszolnak, ezek 
azért mennek. Ezrek találkoznak szemben, de 
ezek amazoknak mindig szabad tért engednek 
sőt útközben folyadékokra akadván, azokat 
izonnal fölszedik, s az eleséghordók közé ál­
lanak.

A  hangya, halottait is eltakarítja; hogy 
tisztaságot mutasson, az elhullottakat nem 
hagyja ugyan a hajlékban, de el sem veti őket. 
Kiviszik tisztességesen,gabnatörekbe rejtegetik 
s behantozzák; teszi pedig ezt az uj sarjadék. 
épen mint mikor gyermek ad végtiszteletet 
apának.

A  hangyatársulatnak háromrendbeli haj­
léka va n : egyikben laknak és esznek, másik 
az éléskamra, a harmadikban temetkeznek. Né­
ha megesik, hogy egymás hajlékába eltévedvén, 
ugyanott halnak is el. Aelianus, ki az idegen 
hangya kiadatását és eltakarittatását látta,

e tárgyat igen jellemzőleg így fösti le, mint a 
szemtanú:

Néhány hangya az érdekelt boly ajtajánál 
megállapodik, a többi a kiadatással foglalkozik 
s az idegenekkel mintegy alkudozik. Ezalatt 
járnak-kelnek folyton, mig végre váltságul egy 
gilisztát czipelnek, serre a halott kézbesittetik. 
A  fentirt szavak valóságát tehát a mondottak 
eléggé igazolják. Hátha méghozzávetjük amaz 
éber bátorságot, melynélfogva minden v e s z é l­
lyel megküzd, inkább tagjait hagyván szét- 
szaggattatni, mint a csatatért ellenfelének áten­
gedni, vagy ama szívélyes gondosságot, mely- 
lyel sarjadéka iránt viseltetik: akkor valóban 
bámulnunk kell az anyatermészetet, mely a 
sokszor lankadó, sőt restelkedő emberiség el­
lenében, ily parányi állatban annyi vonzerőt 
rejtett el.

Ez ép oly tudnivaló, mint tanulságos előz­
mény után vegyük szorosabb figyelem alá a 
minden tekintetben érdekes jelenségü hangyát.

A  hangyatársulat majd szárnyas him és 
nőstényekből áll, melyek azonban szárnyaikat 
hamar és könnyen elvesztik: majd szárnytalan 
és nem tojó nőstényekből, melyek nemetlenek, 
s munkásoknak mondatnak,

Lakaik ugyan nem oly művésziek, mint a 
méhekéi, de azért mégis figyelmet érdemelnek; 
s aztán fajaik szerint változnak is, annyi bizo­
nyos, hogy rendesen föld alatt vannak.

A  benne előforduló nemeket alább látand- 
ju k ; most azt jegyezzük meg, hogy mind 
anyag-, mind alakra nézve az üregek és hal­
mok egymástól nagyon eltérők. Megszámithat- 
lan tömegben laknak együtt, s ha béka, gyik 
vagy más hasonló nagyságú állat fészkükbe do- 
batik, azt a boszus állatkák azonnal a szó szoros 
értelmében ellepik ; s mert csípésük, ha nemis 
éles, vagy mint némelyek hiszik, halálos és 
nemis tartós fajdalmú: ha megkötözött ember 
vettetik fészkükre — mint azt gonoszlelkü rab­
lók cselekedui szokták, — kellemetlen mász- 
kálásuk és szakadatlan csipkedésük következ­
tében, ennek iszonyú kínokat kell kiállnia.

Némelyek földdarabkákból s egészen rej­
tett helyekre rakják fészkeiket; mások apró 
galyakat hordanak össze s golyó- vagy oszlop- 
alakú halmokat emelnek, mig vannak olyak 
is, melyek a fák üregeit keresik, sőt azokat 
teljesen kivájják.

A  munkások közönségesen fészekanyag 
és eledel után járnak, munkásságukat észreve­
hető nyomok mutatják. A  hangya finom szag- 
lásu állat, a tárgyakat könnyen megkülönböz­
teti; a lelt konczot egymással tudatják, egy­
másnak segítenek, egymást védik ; rovart, gyü­
mölcsöt s minden tárgyat köz isen hordanak 
egybe; a lárvákat etetik, s hogy a jótékony nap 
melegét is élvezhessék, kihordják őket a nap­
ra, de ott is úgy helyezik el, hogy a nap heve 
csak közvetve hasson rájok: a közel beálló éj­
jel, vagy zivatar jöttével meg-meg visszahord­
ják. fészkeik üregeiben elrejtik, s minden el­
lenségtől a leggondosabban védelmezik. Ep 
ily gondot fordítanak a bábokra is ; miket so­
kan hamisan hangyatojásoknak neveznek, az 
öregek kiirtásával kapzsilag egybegyüjtenek, 
és nagy reményekkel, kivált kora tavaszszal, 
zsákszámra piaczokra hordanak, hogy velük a 
madárbarátoknak jó pénzért, kivált a fülmile 
és csalogány gyöngéd étvágyának kedvesked­
jenek, sőt mint hiszik, őket e kedvencz falatok 
által szaporább éneklésre birják.

De a mondott czélra használják a bábo­
kat télen is; t. i. elsőbb megszólítják a napon, 
aztán száraz helye i tartogatják, s kellő eset­
ben igy alkalmazzák ózdijaikra, leöntik langyos 
tejjel a száraz bábokat, erre kissé megeresz­
kednek; most meghintik zsömlyemorzsával, 
aztán főtt marhaszivet reszelnek bele, az egé­
szet összevegyitik, s a kedves állatka ép oly 
étvágygyal és haszonnal eszi, mint tavaszszal.
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— Nálam is volt eset, hogy ily tartás mellett— 
figyelve gondosan a tisztaságra is — a csalo­
gány újévi ajándokul kedves dalát hallatá.

A  hangya nagy barátja a levelésznek — 
aphis, — mely a növényeken csoportosan él, s 
a levelekben érzékeny károkat okoz; szereti 
ugyanis a mézet, miért is a levelészt fészkébe 
hurcznlja, s mint tehenét használja.

Tavaszszal és nyáron előbujnak a szár­
nyakkal ellátott himek és nőstények, s azon­
nal összepárosodnak; eztán a hitnek szétröp­
ködnek, s elhullanak; a nőstények helyben 
maradnak, elhullatják szárnyaikat, s csak a 
következő tavaszszal tojnak. A  tojáselhttzódik 
mintegy augusztusig, és egy-egy fészekben 

i 4 — 6000 tojomány is található.
Kijárván a fészekből, az elhullott és út­

közben talált himeket eltakarítják, ha ] edig a 
fészekben nagyon megszaporodtak: összeáll 
egy uj gyarmat, s közel a másikhoz uj tanyát 
keres! A  kivándorlás júliusban szokott meg­
történni; az előesapatot néhány nőstény képezi, 
a tömeg ezek után halad, s rögtön hajlékké- 
szitéshez fognak ; mások üreget vájnak, mások 
folyósokat készítenek, rai'g a többiek a kivájt 
földet hordják. Ha a talaj kemény, az üregeket 
szűk tér választja el, ellenben széles falakat 
hagynak, ha a föld porhó, vagy homokos. Fö­
delet az üregekre részint porondból, részint 
gályákból, majd bimbókból és fenyü-töből ké­
szítenek. A  hangyák járását a szomszéd fákra 
nyilt utak jelölik.

A z erdei vörös hangya közönségesen gömb- 
alaku fészket rak. s az e-dőkön tanyáz ; fész­
ke pudva, galy. bimbó, vékony ág. moh, fé­
nyű-tő s különfélenövénygyapjuból áll: szíve­
sen tanyáznak odvas fákban, de különösen szá­
radt fák gyökerei körül. Fészkük hollétére 
egyenes nyilt utaikrol ismerhetsz, melyek an­
nál nagyobb számban vannak, s annál távolabb­
ra terjednek, minél tömegesebb a gyarmat. A z 
utakat apró darabkákra harapdált fákkal hin­
tik meg, ezeken ugylátszik könnyebben és 
gyorsabban haladnak, mint a sík földön. Jőnek, 
mennek, tolnak, vonszolnak, hömpölyögnek, de 
egymást soha nem akadályozzák. A z utak vé­
gei fákra és bokrokra vezetnek, hol levelésze- 
ket- és rovarlárvákat szednek, vagy a mézédet 
ugyanott szopják ki belőlük. Oly bogár és ro­
varbábokat, melyek tejes nedvet t: rtalmaznak, 
fészkeikben találni nem ritkaság; nyugottan 
megvannak együtt s átalakulásukban nem abaj- 
gatják egymást.

Legritkább a vendég a nagy vörös han­
gyáknál ; a fahangyáknál, a fekete és apró vö­
rös hangyáknál sok mindenféle tehetlen ven­
dég tartózkodik. A  vörös nagy hangya igen 
eleven tevékeny állat, foglalkozásánál nagyon 
szemfüles, s hivatlan vendégnek nem igen nyit 
a jtó t, a többiek renyhébbek, tétlenebbek, s in­
nen magyarázható, hogy ezeknél több a hivat­
lan vendég; ilyenek a fülbemászó, poloska, 
cserebogár, pók, hernyó stb.

(Vége következik.)

A t li e a.
(Képpel).

A  tliea története kevesek előtt lesz pon­
tosan ismeretes a ehinai falon innen. Különösen 
a régi thea történetét födi sűrű fátyol. A zt hi­
szik — és véleményem szerint nem helytele­
nül — hogy az a görögök malabathruma volt, 
bár a ehinai történetírók a thea kellemes és 
hasznos tulajdonainak fölfedezését K r. e. 315 
évre visszaviszik és biztosan á llítják , hogy 
nem jött előbb a közhasználatba, mint a Tang- 
dinastia idejében, vagy is körülbelül a hetedik 
században. A  leírás melyet a malabathrumról 
Periplus szerző ád, megerősíti a nézetet, mely

szerint az a thea-növény leveleiből állt, s nyers I 
állapotban készíttetők, és ha ez áll, úgy a thea- 
növény szülőföldje Ássam és Yuan reg^ny es 
vidéke, hol újabban vadon állapotban talál­
tatott.

Midőn a chinaiak közt a thea először jött 
közhasználatba, „T u “ -nak nevezők- divatos 
neve azonban „Cha.“

Európa e növényt először a Tukien-nép- 
től nyere, mely azt Taynak nevezte, a fíivé- 
szek-theának nevezik, és mint maguk a chi­
naiak, a kaméliák osztályába sorozzák. Chiná- 
ban a thea-növény magassága 3 vagy 6 lábtól 
7-ig változik. Rendszerint sűrű levéltömeget 
képez, számtalan száraz ágacskával, minőket 
gyakorta találhatni a thea közt, ha azt a sze­
lencében megvizsgáljuk. Assamban. hol. mint 
már említőnk, vadon találtatik. gyakorta a 30 
láb magasságot is eléri. A  növény ágait gon­
dosan tisztogatják, ez által szaporítván a leve­
lek tömegét. Ezek természetes állapotban sö­
tétzöld szinüek és hosszúkás kerek alakúak, 
A  thea-növény virágai egyenkint nőnek, fehé­
rek és illattalanok; magja a mogyoróhoz ha­
sonlít és annyira olajos, hogy megérése után 
nem sokára rothadni kezd. A z  olaj, mit e ma­
gokból nyernek, éles és keserű, de a dunaiakra 
sok tekintetben hasznos. A  thea levelei csak 

| három éves korukban érettek. A  thea-növény 
| az egész ehinai császárságban el van terjedve, 
j s oly annyira keresett cz ikk , hogy a gyapot­

műveléssel részben föl kelle hagyniok, hogy a 
\ Behea, Fukien, Cehkiang és Kiangsu sziklák 
' édesen illatozó levelei kívánaténak megfelel­

hessenek.
Chinában minden földbirtokos, legyen bár 

földje kiterjedt, vagy csupán egy kertre szorít­
kozzék, nehány thea bokrot ültet, és a levele­
ket vagy maga használja föl, vagy pedig gaz­
dagabb szomszédjainak eladja.

A  thea-növény művelése majdnem kizá­
rólag a kis ültetvényesek kezében van. Mert 
Chinában átalában kevés kiterjedt földbirtok 
létezik, de minden kis Farmer aránylag elég j 
gyapotot, selymet, rizst és theát arat.

A  thea magvak szorosan egymás mellé 
p lántálta lak , mivel olajos és éles tulajdonaik­
nál fogva közülük némelyek elrothadnak. M i­
dőn a csemeték egy lábnyira vagy még maga­
sabbra nőttek, egymástól négy lábnyi távol­
ságra lesznek sorokban kiültetve.

Némileg magas fekvésű, puha, homokos 
föld legjobb talajul szolgál a theának. E mel­
lett gazdag vizáradattal is kell birnia. Puha 
föld, omló, homok felülettel átalában erős te­
nyészetet fejt ki, és az Ankoy sziklaültetvé­
nyeken, a Fukia tartományban, a thea, a föld­
nek vasszinét viseli.

Mint említőnk, midőn a thea már mintegy 
három éves, a ehinai az első leveleket össze­
gyűjti, s ezt az idény alatt háromszor ismétli. 
A z első aratás körülbelül april közepén megy 
végbe, vagy pedig midőn a gyönge levélbim­
bók nyilni kezdenek. E  gyönge levelekből a 
legfinomabb thea válik. A  második aratás má­
jus első napjaiban történik, midőn a szárak 
sűrűn el vannak födve kinőtt levelekkel. A  chi­
naiak sokat adnak az időjárásra és azt hiszik, 
hogy az igen erős harmat, vagy pedig a teljes 
nedvesség-hiány a leveleket üszögössé teszi és 
ez által az aratás úgy minőség-mint menyiség- 
ben szenved. E gy  eljes thea-növény évi ter­
mése körülbelül tizenhét, tizennyolez és hu­
szonnégy uncia közt váltakoznék, és ezer 
nyégyszög ölnyi földterületen rendszerint száz, 
százhúsz növény áll.

A  leveleket kézzel szedik és az az ágak­
tól amennyire lehetséges, hirtelen elválasztják; 
férfiak, nők és gyermekek különbség nélkül 
használtatnak e munkára. Mindegyik gyűjtő 
egy kosarat hord nyakába kötve, melyben a 
leveleket a száritó épületbe szállítja. A  harma­

dik aratást július közepén eszközük; augusz­
tusban böngészetet eszközölnek, mit Ttsin-lu- 
nak neveznek, s a 1 árom előbbi aratást első 
második, harmadik tavasznak nevezik. A  két 
utóbbi sokkal kevesebb levelet ad, és ritkán 
szállítják ki, hanem a szegény sorsú chinaiak 
számára visszatartják.

Ha el lehet is fogadnunk, hogy a thea-nö­
vény jobb földben egésségesebb, és ugyanazért 
értékesebb leveleket terem, mintha rósz földön 
áll, vagy a változó időjárásoknak igen ki van 
téve, mégis azt hiszem, mikép a levél finomsága 
és nemes tulajdonai inkábbb az aratás után 
való eljárás módjától függnek. Chinai tekinté­
lyek is kinyilatkoztatják, hogy a szárasztás 
neme ép oly hatást gyakorol a levelek illatdús- 
sága- és finomságára, mint az idő, vagy a ter­
mőföld természete. Sokan közülök azt is állít­
ják, hogy a theának némely neme eredeti izét 
a szárasztás által, melynek alá van vetve, el­
veszti. Olvasóink már bizonynyal észlelők, 
hogy a levelek idő múltával izük élességében 
nyernek, mig kellemességükben vesztenek. 
A zt is tudjuk mindnyájan, hogy a Peecn ize 
sokkal kellemesb . mint a Souchong- vagy 
Congvé. A  Pecco e tulajdonságának oka fiatal- 

, ságában rejlik. A Peceo és a finomabb nemű 
theákat a thea-növény levélbimbóibópkészítik, 
mig a Souchong- és Congoé. A  Pecco e tulaj­
donságának oka fiatalságában rejlik. A  Pecco 
és a finomabb nemű theákat a thea-növény le­
vél bimbóiból készítik, mig a Souchongot és 
Congot a növény kifejlett, éi ett levelei képe­
zik. A  thea-növény gyönge leveleit egy thea- 

j ültetvényes se szárítaná parázstüzön, mely a 
csekélyebb- és öregebb leveleket megpörzsöl- 

i hetné.
Miután a levelek egybegyüjtvék és be- 

hordvák, gondosan elkülönzik, és a sárgákat 
s romlottakat eldobják. Ezután az egésséges 
leveleket vékonyan bambusz rostélyra terít­
vén, a szélnek kiteszik, amig megpuhulnak; 
ekkor miután forró vizzel elhervaszták, össze 
sodorják. Ha a forró viz a levelek hegyét meg­
sárgítja, úgy azok alkalmasok a tűzön való 
szárításra. A  sodrás fáradságos és unalmas 
munka; a chinaiak ezért nevezik az ily eljá­
ráson átment theát Kungfu-cha — csinált 
theának. Congo, a Kungfu-cha szó megrövi­
dítése. A  levelek megsodordatván, legközelebb 
a melegre tétetnek ki. Miután a vas-lemez iz­
zóvá lett, a munkás egy marék levelet vesz és 
azt nagy gonddal, vékonyan elhinti; ezután 
megvárja, mig mindenik levél fölugrik, azután 
nagy elövigyázattal egy kosárba helyezi azo­
kat. mielőtt szénné válnának. A  vastartók több 
osztályból álló négyszög szekrényből állanak, 
s egy cső által melegíttetnek. A z  egészen kö­
zönséges theánál a sodrás fölösleges: ezek a 
forró lemezre helyeztetvén, időről-időre meg- 
forgattatnak.

A  munkások szája gondosan bekötte­
tik : ez elővigyázat a forró gőz miatt szükséges, 
mely a levelekből a légbe fölszáll. A z első tü­
zelés alatt erős, zöldes nedvet izzadnak, mely 
legtöbbnyire gőzzé válik. Ez első tüzelés öt 
perez alatt megyen végbe.

Ezután a leveleket bambusz asztalra rak­
ják. A  munkások ekkor marok számra fölsze­
dik, megsodorják és kisajtolják, az olajos zöld 
nedvet kinyomandók. E nedv az asztal héza­
gain át lefoly.

Most a leveleket a légre teszik ki, hogy 
tökéletesen megszáraszszák; de gonddal kell 
eljárni, nehogy a nap megpörzsölje.

Most nagy tömegekben ismét a lemezre 
rakják, a második tüzelést eszközlendök. En­
nek azonban nem szabad oly erősnek lenni, 
mint az első volt, nehogy a levelek szénné vál­
janak. A  második tüzelés egész óráig tart. A  
leveleket időközben hamuval födött széntüzre 
helyezik, hol kőt óráig tartatnak, ezáltal söté-
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tebb szint nyernek, mintha hirtelen a lemezen 
hevíttetnének. A  közönséges, gyönge theát 
tovább hagyják a napon, mint a finomabbat. 
A z  ily közönséges fekete thea gyakran két 
napig is ki van téve a légre.

Még mindig hallani lehet a véleményt, 
hogy a fekete és zöld thea más-más növényből 
származik. Ez nagy tévedés. A  chinaiak, mint 
e tekintetben legilletékesebb birák, theájuk 
szinkiilönbségét az elkészítésnek tulajdonítják. 
A  zöld thea erősebb és világosabb, mint a fe­
kete, abból az egyszerű okból, hogy kevésbé 
van kikészitve és megpirítva, és ezért többet 
tart meg eredeti olajából és színéből, mint a 
fekete, mely a kivitelre majdnem el van sze- 
nesitve. Epén igy állíthatnánk, hogy a pirított 
és főtt zöldség, nem ugyan egy növénytől szár­
mazik, mivel a pirított szine sötét barna, s a 
főzötté világos sárga. A  zöld theát úgy állítják 
elő, hogy a fiatal leveleket gyönge tűznél szá­
raznák. E z által természetesen több olaj ma 
rád a levelekben, mintha felsodorják és másod­
szor is megpirítják.

A  chinai irók egyhangúlag tiz pontot emel­
nek ki, melyekre a zöld thea kiválasztásánál 
figyelni kell. A  leveleknek szép zöld színnel 
kell birniok, szorosan felsodortassanak, és hú­
sosak legyenek; nem szabad közöttük tört le­
velet, vagy ágat hagyn i; öntetének zöldes ola­
jos és aromatikusnak kell lenni; végül a súly-,

iz-, a száraz levelek szine- és illatára is gondo­
san kell ügyelni, La erősen rálehelünk. A  ke­
reskedők szokva vannak az Ankoi theát delej­
vassal megvizsgálni, miután azt hiszik, hogy 
a zöld thea káros hatása az idegekre gyakorta 
onnan jő, hogy azt réztáblán száríták. — Ez 
mindazáltal, véleményem szerint, hamis nézet: 
a zöld thea káros hatása, mint már említve 
volt, részben a nagy tömegben visszamaradt 
olajtól, részben pedig onnan származik, hogy 
a szint mesterségesen igyekeznek egyenlővé 
tenni. Tudni kell ugyanis, hogy a tüzelés és a 
sodrás, aszerint a mint a leveleket a vassal 
érintkezésbe hozzák, vagy pedig a napra k i­
teszik, különféle színárnyalatot idéz elő, és 
most a gyáros feladata — a nagy ár nyerése 
végett — e színeket egyenlővé tenni.

Nem is veszi ez nagyon lélekismeretesen 
a dolgot, s midőn a leveleket másodszor a szá­
raztóba helyezi, sárga füszer-port vegyit kö­
zibük, melytől sárga szint nyernek, és később 
berlini kéket és gypset is, miáltal a theának a 
kívánt szint megadhatja.

A  különféle fajú tlieák nevei legtöbbnyire 
a helytől veszik eredetüket, hol teremnek, 
vagy pedig sajátságos alakjuktól. íg y  B o h e a, 
ama hely neve, hol e thea terem, nem pedig 
különös fajának megjelölése; Sunglo szintén 
átalános neve a zöld theáknak, melyek a 
K  i a n g s u magaslatokról származnak. Te-

TÁRCZA.
Egyletek és közintézetek.

* A K i s f a l u d y -  T á r s a s á g  e g y es  pár­
t o l ó i  k ö n y v  ki ad v á n y a i  utáu számos tuda­
kozódások történvén olyanok részéről, kik nem tartoz­
nak a Kisfaludy-Társaság pártolói közé, a társaság 
elhatározta, hogy azon pártolói k ö n y v e k e t ,  me­
lyekből még néhány pé l dá ny  fenmaradt, könyv­
árusi forgalomba bocsátja, azonban tetemesen magasabb 
ár mellett, mint amennyibe azok a pártolóknak kerültek.
A Társaság bizományosa e könyvekre nézve Rátli Mór 
ur,az áruba bocsátott könyvek pedig a következők : 1) A 
mi nótáink. Eredeti regény Abonyi Lajostól. Négy kötet. 
Ára 4 frt. — 2) Esmond Henrik. Regény Thackeraytől, 
ford. Szász Károly és Szász Béla. Két kötet négy füzet­
ben. Ára 4 frt. — 3) Moliére vigjátékai. Ford, Kazinczy 
Gábor. Két kötet. Ára 2 frt. — 4) Antónia. Regény Sand 
Györgytől, ford. Greguss Ágost. Egy vastag kötet. Ara 
1 ft 50 kr. — 5) A századok legendájából. Hugó Viktor 
után ford. Szász Károly. Egy kötet, ára 1 frt. — Jegy­
zés. Bede Adáiu, regény Elliot Györgytől, ford. Sala­
mon Ferencz, és a Külföldi népdalok, Greguss Ágosttól, 
teljesen elfogytak. — Camoens Luziádáját Greguss Gyu­
lától csak azok kaphatják meg, kik magukat az 18G4/6-ik 
évi folyamba pártolókul Íratják be. Pesten aug. 25-én I 
1865. Gr e gus s  Ágos t ,  a Kisfaludy-Társaság he­
lyettes igazgatója.

* A D u n a g ő z h a j o z á s i  t á r s u l a t  ez 
idén már 5,325,654 forintot vett be, tehát 147,949 frttal 
többet, mint tavaly ugyanez idő alatt. — Hivatali és 
szolgaszemélyzete pedig még magyarországi hajóin se 
tud magyarul.

Irodalom és művészet.

* P e t ő f i l e g ú j a b b  a r c zképe .  A „Kol. K.“ 
irja: Demjéu László helybeli könyvárusunknál alkal­
munk volt láthatni Petőfi Sándor szinnyomatu arczképé- 
nek néhány próbanyomatát. Kétségen kívül e kép a leg­
szebb, minden eddigi kisérletek között. A költő és katona 
a legszerencsésebben van egyesítve az előttünk álló 
alakban, mely Demjén Lászlóné asszony ügyes ecsetje

I alól került ki. A színezet élénk, de különösen a jelmezen 
akad meg a néző szeme, mely olyan jól illik Petőfi emel­
kedett kifejezésü arczához. A képen a költő szabadban 
áll, baljával kardjára támaszkodva, tekintete a messze el­
terülő tájon tévedez. Jobbjában iratcsomót tart, a szo­
morú emlékű 1849 felirattal. E szépen sikerült kéj) bol­
ti árát még nem tudjuk, mig a példányok Berlinből mind 
meg nem érkeznek: annyi azonban bizonyos, hogy 
aráuylag a legjutányosabb lesz minden eddigi arczképei 
között. Megrendeléseket folyvást elfogad Demjén László 
könyvkereskedése.

* L i s z t  F e r e n c z  h a n g v e r s e n y e  minden 
tekintetben a legfényesebben sikerült. A roppant szánni 
közönség — köztük feltiinőleg sok idegen, kik egyene­
sen őt hallhatni jöttek Pestre — egészen el volt hajol­
va és ragadtatva a zongora-király utólérhetlen tökélyü 
s nehézséget nem ismerő játéka előtt. Minden darabja 
egyiránt gyújtott, de legnagyobb hatást legalább a mi 
kedély linkre „Assisi sz.Ferencz beszélgetése a madarak­
kal" czimü legendája tön ; e naivságában fölülmulkat- 

j lanul bájos darab, mint hangverseny-mű is a leghálásabb,
J  alkalmat nyújtván a zongora-király korláttalan virtuo­

zitásának bemutatására. A hangverseny végén Liszt a 
közönség zajos és tartós kérésének engedve a „Rákóczy 
indulót" is eljátszta, s azzal mint képzelthetni, még ma­
gasabbra fokozta a lelkesedést.

* L i b a y  L a j o s  f e s t é s z  h a z á n k f i á t  
— irja a „P. N.“ — ki a nyári idényt rendesen a gasteini 
fürdőben tölti, a porosz király valamint tavaly, úgy az 
idén is megtisztelte látogatásával, s közel egy óráig mu­
latván Libay nyári műhelyében, nagy élvezettel forgatta 
a szebbnél szebb rajzokkal és vázlatokkal telt albumokat 
Libay utánozhatlan gyöngédséggel másolja a természetet, 
könnyedén színezett finom rajzai, mint azon vidékből 
elhozható emlékek, nagy becsben állanak a gasteini für­
dő-vendégek előtt. A porosz király ezúttal ismét két 
gastein-vidéki nagy rajz elkészítésével bízta meg művé­
szünket.

* U j m a g y a r  szobrász .  Örömmel olvassuk 
a „M. S.“-ban: „Magyar szobrászaink kis serege egy 
jeles fegyver-, illetőleg vésüfogható taggal szaporodott

kintve a nagy munkát, mit a thea kíván, ós a 
nagy utazásokat, a vidékekről a fővárosba, 
(gyakran 1000 mértföldnyiről) meglepő, hogy 
Cantonban a jobb fajú thea fontját 36 kajával 
meg lehet kapni.

A  különféle thea-nemeket, színeik szerint 
igy tesszük össze: 1) A  barna vagy fekete: 
Bohe, Congo, Oampoe, Souehong, Pecco: 2) 
zöldek: Singlo, Tonkay, Haysan, Tchi, Aljo- 
far, Soulong, császár- vagy virág-thea.

Végül közöljük t. olvasóinkkal a rendel­
vényt, melyet a nagy császár Tchin-Long egy 
dicskölteményben adott, mely sok időig min­
den chinai thea asztalon állt:

„Gyönge tűzre tégy egy három láb magas 
edényt, melynek szine és alakja arra mutat, 
hogy régen használják; töltsd meg olvasztott, 
tiszta hóvizzel, és hagyd addig forrni, a mig 
elegendő, hogy benne a hal fehérre, a rák pe­
dig pirosra főjjön. Azután öntsd ki egy Ju- 
földből készült csészébe, a legizletesb és legfi­
nomabb levelekre. Azután hagyd pihenni, mig 
a gőz fölszáll. és fölületén még csak könnyü­
köd úszik. — Ekkor idd meg hirtelen e drága 
italt, mely,az emberi szenvedés öt főokát meg­
szünteti. Érezni és élvezni lehet a drága nyu­
galmat, mit ez élv nyújt, deaztleirni lehetlen.11

- r - p .

meg’ Aradi Zsigmondban, ki ez idő szeréut. Milanóban 
folytatja tanulmányait, melyeknek legújabb s kétségte­
lenül legbiztatóbb gyümölcsét állitá ki a „magyar kép­
zőművészeti társulat" néhány nap előtt megnyílt uj so­
rozatú tárlatában. Egy fiatal nőalakot, a „Bnsongó Ró­
mát" ábrázolja ez, mely nemesen egyszerű stylje, az arcz 
megkapó kifejezése s az attitűdé beszédes volta által 
méltán ébresztett közfigyelmet miiértöknél s a nagy kö­
zönségnél egyaránt. A fiatal művész télire Rómába megy, 
hogy ott a nagy mesterek örök mintáin magasabb kiké- 
peztetést nyerjen.

* „A her c z e g  E s z t e r h á z y k a t a s t r o f a "  
Veszély József uradalmi főfelügyelőtől néhány nap alatt 
magyarul is meg fog jelenni.

* L i s “zt  F e r e n c z  sz. E r z s é b e t  o r a t ó ­
r i umá t  Dunkl bécsi mííárus fogja kiadni, „Ave Má­
riája" pedig Rózsavölgyinél jelent meg.

^ D o p p l e r  K á r o l y  f. hó 20-ikán utazott el 
Bécsböl Stuttgartba, hogy az ottani udvari színháznál 
a karmesteri állomást elfoglalja.

* B é c s e t  i smé t  na g y  mű v é s z i  vesz-  
t e s é g é r t e i  Waldmiiller, az ismert nevű bécsi festész 
és akadémiai nagy hirii tanár e hó 28-ika éjeién Bécs- 
ben elhalálozott.

Budapesti hírek.
* K ö z b i z t o n s á g i  i n t é zkedés .  A városi 

hatóság által fölterjesztett azon indítvány, hogy a sze­
mélyszállítás a Dunán Buda és Pest. között 12 lábon fö­
lüli vízállásnál, nagy szélvész- és jégtorlásnál megszün­
tetendő volna, a helytartótanács által helybenhagyott s 
ezen rendelet megtartására a lánczhidtársulat és a főka­
pitányi hivatal utasíttatott. — Nem rég írták a lapok, 
hogy Párisban oly csolnakokkal tettek kísérletet, melyek 
szerkezetüknél fogva mind a fölfordulás, mind az elsü- 
lyedés ellen biztosítva vannak. Nem jó lenne-e bővebben 
utána járni a dolognak. A hatóság már figyelmeztetve 
volt ez uj találmányra ! — Pedig Európában Buda-Pest 
városa venné e fölfedezés legtöbb hasznát.

* Boér  I g n á c z  jó hirü kisdedóvó intézetében 
az évi vizsgálat f. hó 80-kán ment végbe, s a nagy szám-
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mai egybegyült szülök és a nevelés-ügy barátai nagy 
örömmel győződtek meg ez úttal is, hogy a derék ne­
velő folyvást mindent elkövet, hogy intézetének sok 
éven át föntartott jó hírét növelje és a gyermekeik jövő­
jét szivükön viselő szülők bizalmát megtartsa.

* A z E s z t e r  ház  y-c s a 1 á d összes tagjai 
Bécsbe értekezletre vannak összehiva. Ez értekezlet a 
napokban fog megtartatni, s tárgyát herczeg Eszterházy 
Pál vagyoni viszonyai fogják képezni.

* R e i t t e r  mérnök t e r v e  Pest ármentesitése 
s a Duna-csatornára vonatkozólag múlt szombaton ke­
rült tanácskozás alá, Pestvárosának egy épen e czélra 
összehívott külön ülésében. Az előterjesztett munkálat 
roppant tetszéssel fogadtatván, határozatba ment, hogy e 
tárgy külön bizottmány.elé terjesztessék. E bizottmány­
ban részt venni következő urak kérettek fe l: gr1 Andrásy 
Gyula, Gsengery Antal, Deák Ferencz, b. Eötvös József, 
Érkövy Adolf, Fuchs Rudolf, Ferro Dániel, Gsclnvindt 
Mór, Herrich Károly, Hollán Ernő, Jókai Mór, b. Ke­
mény Zsigmond, Kochmeister Frigyes, Klauzál Gábor, 
Perger Ignácz, Preuszner József, gr. Szécheny Ödön, 
Somssich Pál, Örményi József. E bizottmány javaslata 
esetén fölterjesztené a tervezetet a m. kir. Helytartóta­
nácshoz, mely azt az orsz. gazdasági egylet, kereskedel­
mi kamra és a főépítészi hivatal tagjaiból alakítandó 
bizottmányhoz, szakértő vélemény kihallgatása végett 
áttenné. Addig is az eredeti tervek a redoute-épület ki­
sebb termében naponkint d. u. 3 — 6 óra közt közszem­
lére lesznek kitéve. A gyűlésben egyes hangok is hallat­
szottak, melyek az egész ügyet ő Felsége elé kívánták 
terjesztetni, hogy az a királyi propositio alakjában a 
legközelebbi országgyűlés határozata alá kerüljön. Mind­
ebből örömmel látjuk, hogy e, Pest és az egéz országra 
nézve oly fontos terv Pestváros hatósága által az azt 
méltán megillető buzgalommal karoltatott fel.

*  A ne mz e t i  s z í n h á z b a n  e g y  taka- 
r é k-p é n z t á r létrehozásával foglalkoznak. Egy rész­
vény 12 írtba kerülne — 1 frt havi fizetéssel. A részvény 
kamatositása csak 10 év lefolyása után kezdődnék.

* F r e c s k a i L a s z 1 ó nevű fiatal festészre 
hívja föl a „Hon" a müárusok és képeslapok szerkesztői­
nek figyelmét, ki igen szépen rajzol fára s kőre. Ki töb­
bet tudni, folyamodjék a „Hon" szerkesztőségéhez.

* Az e l ső kávé s  d a l t e r e m — CaféChan- 
tant — Pesten is megalakult, és pedig D i a m a n t 
bérlőnak ujvilágutczai kávéházában. — De csak í’észben 
magyar előadással. Tegnap nyilt meg, nem nagy közön­
ség előtt. (Ma már be is zárták).

* A z E r d é l y b ő l  k ö z l ö t t  c h o l e r  a-hirek 
hála Istennek egészen alaptalanok. Ott — mint a „K. 
Közlöny" írja még eddig semmit sem tudnak róla.

* A s e l me c z b á n y a i  t a k a r é k p é n z t á r  
alapszabályai helybenhagyatván, ez intézet legközelebb 
meg fog alakulni.

* (H a 1 á 1 o z á s). Eltér Antal, az egyetemi da­
lárda szakavatott karmestere, a legerőteljesebb férfikor­
ban levő közszeretetü egyéniség.tegnapelött elhunyt.Te- 
metése tegnap délután nagy közönség és a helybeli da­
lárdák kíséretében folyt le.

* A z  e l s ő  ma g y a r  i p a r b a n k r é s z v é ­
n y e s e i  jövő hó 23-ára rendkívüli ülésre hivatnak 
össze.

* A p e s t v á r  ős i  h a t ó s á g  elhatározta, hogy 
a városligeti tó kiásatását még ez év folytán befejez­
teti. Valaliára!

* Az a l d u n a s o r i  uj  r a k pa r t o n  már 
megkezdték az uj vonal „beton“ját lerakni. A vízhatlan 
mészböl készült alap-ágyazatot a rendes vizfenéknél 10 
lábbal mélyebb fenékre rakják, s erre jön majd a fara­
gott köfalazat. A munka éjjel-nappal foly.

* S u h r lovar-társulata ismét Pestre jő. Nem jó 
hir a nemzeti színházra nézve, melynek épen tőszom­
szédságában engedtek tanyát ütni.

* A m a g y a r  o r v o s i  n y u g d í j i n t é z e t  
ügy e  anynyira ki van fejlesztve, hogy — mint a „Gyó- 
gyászat“ reméli — a közel hatszáz aláíróval biró társu­
lat a m. orvosok és természet vizsgálók pozsonyi nagy­
gyűlésén meg fog alakulni.

* ( Ki t ünt e t és . )  Napóleon császár Gerold Móri- 
czot mint a „Gerold Károly és fia“ bécsi könyvkereskedés 
főnökét, a „Julius Caesar" német fordításának kiadóját, 
a becsületlegio kis keresztjével tüntette ki. Lám, specu- 
latióval is lehet érdemkeresztre tenni szert, csak hogy 
jól kell speculálni. — Ez a kitüntetés talán a fordítót is 
megillette volna hasonló joggal.

* A B u n k ó  F e r e n c z  z e ne ka r á t  Brüs-  
s e a hamburgi Tonhalle tulajdonosa, 1200 tallér havi 
fizetés mellett négy hóra szerződtette. Ennek letelte után 
e dei’ék zenekar Párisba megy. Nem féltjük. Mindenütt 
becsületet fog vallani.

* E g y  s z egé ny ,  kéz  és l áb né l kü l i  
l e á n y t  mutogatnak most Pesten. A szegény terem­
tés pusztán szájával több rendbeli női munkát végez. 
Akik látták, nagyon leverő látványnak mondják.

* A cho l e r  a-h í r ek  a l k a l má b ó l  a „Gyó­
gyás zat“ írja: Minthogy a cholerajárvány Egyptomból 
mindig jobban és jobban húzódik észak felé : a hatóságok 
szükségesnek látták Bécsben az elöleges intézkedések 
megkezdését, mire nézve nagyszámú bizottmány már f. 
hó 23-án kezdé meg működését. Működésének főbb tár­
gyai : a kutak vizének megvizsgálása, a csatornák, utak, 
utczálc és árnyékszékek tisztítása és tisztántartása, 
amennyire lehet fertőtlenitő szerek által is, a lakok fö­
lötti őrködés, különösen hogy sok egyén együtt ne lak­
jék, -  az élelmi szerek ellen Őrzése, különösen a piaczo- 
kon, — ételosztó intézetek fölállítása szegények számára, 
kórházak fölszerelése az egyes városrészekben, valamint 
a szegények ápolására rendelt orvosi, úgy a beteg szállí­
tását eszközlő személyzet szaporítása stb. — Hasonló 
intézkedések történnek Berlinben és egész Poroszország­
ban, — és Pesten ? Tudva levő dolog, hogy nálunk a 
kutak nagy része — néha csupa komoditásból — kaná­
lisok, árnyékszékcsatornák stb. mellé van építve, s tar­
talmuk inkább hasonlít sárga pocsolyához, mint ivóvíz­
hez ; — minélfogva városunk orvosi rendőrségének sem 
mondhatunk egyebet, mint: „Eredj és tégy hasonlókép­
pen !“ (Hát a vízvezeték — hol késik az akták homá­
lyában ?!).

* ö n g y i l k o s s á g .  A nemzeti színház conser- 
vatoriumának egy növendéke, egy fiatal, alig tizenhét 
éves leányka, magát megmérgezte. Iszonyú !

Vidék és vegyesek.

* J ó t é k o n y c z é l u  ha ng v e r s e ny .  Va­
sárnap, e hó 27-én, Szécsényben (Nógrád m.) több mű­
kedvelő hangversenyt rendezett az ottani kórház javára, 
mely alkalomból a közel vidékről is nagyszámú díszes 
közönség gyűlt össze. A hangverseny a Pulszky-féle 
kastély nagy termében ment végbe; a bruttó bevétel 
mintegy 170 forintot tett. A közreműködő dilettánsok 
jóakaratát nagy méltánylással jutalmazá a hallgatóság, 
mely a hangverseny ntán a vendéglőbe menvén át, az 
estét rögtönzött tánczvigalommal fejezte be.

* A „H o r t o b á g y“-b a n a következő méltán 
boszantó esetet olvassuk : „Figyelmeztetjük a pesti nem­
zeti színház igazgatóságát, hogy a jegyek eladása körül 
botrányos visszaélések történnek. Ugyanis f. hó 19-én 
d. u. 2 órakor többen együtt zártszékjegyért küldvén, 
azzal utasíttattunk el a pénztártól, hogy semmiféle ülő­
hely többé nem kapható. Azonban este 6 órakor ismét a 
pénztárnokhoz fordulván, — azon választ nyertük, hogy 
van zártszékjegy, de csak kettős árért! És valóban meg­
történt, hogy közülünk — leginkább csak meggyőződés 
végett — a nemzeti színház pénztáruokától kettős áron 
vásároltak jegyet. Akinek érdekében áll, hogy e dolog 
valóságáról meggyőződjék : szíveskedjék Debreczenbe 
Kapéczy Pálhoz fordulni, ki is, akár nevünkben, akár 
általunk bővebb fólvilágosítással és megczáfolbatlan bi­
zonysággal szolgáland. Több debreczeni dalártag."

* A pá r i s i  saj tó.  Párisbanjelenleg 860 min­
dennemű hirlap és folyóirat jelen meg. 1845-ben 416, 
1863-ban 690 volt összes számuk. Ezek között, — mint 
hinni lehetne, — nem a politikai lapok a legszámosabbak 
közül valók, hanem az iparosok lapjai. — Párisban majd 
minden iparos-osztálynak,a mészárosok, asztalosok, laka­
tosoknak stb. megvannak a maguk lapjaik, még a rongy-

szedőknek is a „Journal de chiffons.“ A vallási elemet 
összesen 84 lap képviseli: 60 kath., 22 protestáns s 2 iz- 
realita ; a közoktatással s neveléssel 20, a törvénytudo- 
mánynyal 48, a politikai gazdászattal s kereskedéssel 
48, orvostudománynyal 46, mezei gazdászat- s állatgyó­
gyászattal 30, a természettudományok- s mennyiségtan­
nal 28, történettel, földrajzzal, heraldikával 25, szép mű­
vészetekkel 67, régiség- s éremtannal 10, katonai ügyek­
kel 16, pénzügygyei s a börzével 19, vasút-, ut-, hídépí­
tés s bányászattal 22, irodalommal 57, divat- s női mun­
kákkal 54, a sport- s vadászattal stb. 14, szabad-kőmü- 
vességgel 4, spiritualismussal 5, bibliograpliiával 19 fog­
lalkozik stb.; nő-, család- s ifjúsági irat 34 van, politi­
kai lap 25, melyek közül a legrégibb a „Gazette de Fran­
cé" 1630 óta. Mind e lapokra'az évenkinti előfizetési dij 
körülbélül 30,000 frankot tesz ki. A „La nouvelle re- 
gence" sakklapban oly játszmák játszatnak, melyekben 
minden harmadik hónapban tesznek egy húzást, s az el­
lenfelek sokszor ezer órányira vannak távol egymástól. 
A Panatelas s Londres szivar kedvelőinek külön lapjuk 
van, a „Le Fumeur" : külön baba-újság is van, a kis 
gyermekek számára a „Baby." — A legkisebb újságnak, 
a „Le Lilliputien“-nek 20 példányra csak egy iv közön­
séges ujság-papirra van szüksége, és színházi Ítésze, 
Mikroskope, oly picziny czikkecskét ir, melyet a közön­
ség más külföldi lapokban is szívesen látna, hol egy-egy 
darabról hasáb számra írják a kritikákat.

* J ú l i a  s z e rb  f e j e d e l e mn ő n e k  férjé - 
tol való elválását a hivatalos lapok is megerősítik, hoz- 
zátevén, — hogy a fejedelemnő 20000 darab arany évi 
tartáspénzben fog részesülni.

* Dr. Essé l  cs. k. t ö r v é n y s z é k i  t a­
nácsost ,  ki a friauli pör vizsgálatával volt megbízva, 
— Udinében leszúrták. A tettes nem tudatik.

* H o g y  ünnepe l t e  meg  F i ume  Szt- 
I s t v á n  na p j á t ?  E szent ünnepen, e derék város­
ban a legnagyobb csend uralkodott. Minthogy a hatóság, 
mint tudva van, megtiltá a magyar király ünnepének 
megünneplését, a város népsége a legnagyobb csend ál­
tal mégis megünnepelte, s a polgárok nagyobb része e 
napon kivonult Fiúméból. A rendőrség a megelőző napon 
19-én, mintha forradalom kitörés küszöbén álltak volna, 
fegyver alatt tartá magát, városi rendőrcsapatok jártak 
fel és alá az utczákon, s egy zászlóalj katona és fél üteg 
ágyú volt consignálva.

* K i v á n d o r l á s .  Eperjes vidékéről közelebb 
40 zsidó család indult el, Krakkó felé vevén útját, Ame­
rikába kivándorlandó, ahová ama vidékről még többen 
is készülnek.

* A z e p e r j e s i  t a k a r é k p é n z t á r  ugyan­
csak virágzik. Ez évben 80 forint osztalékot fizetett 
részvényeseinek.

* P a t t e r s o n ,  a híres angol utazó, hazánk 
egyik legbuzgóbb ismertetője a külföldön, jelenleg Győr­
ben időz, Xantus barátjánál. A természet-vizsgálók po­
zsonyi gyűlése után, hová szintén elment, ismét vissza­
tér Győr környékére, s ott azon czélból, hogy nyelvünket 
megtanulja, huzamosb ideig fog mulatni.

* A r a d  környékén elszaporodott és rémitö pusz­
títást tesz a hörcsök.

* Ha ma r  hur okr a  kerül t .  A„Gy.Közlöny" 
írja : Egy győri szabó az indóháznál mintegy 50 ezer fo­
rintot tartalmazó szekrényt lopott el, és azzal ill a berek, 
nád a kert! Bécsbe utazott, hol is derűre, borúra vásá­
rolt össze mindent, midőn a dolog elfogott neje vallomá­
saiból tökéletesen kiderült és az illető tolvaj Bécsben 
elfogatott. (Meg van czáfolva).

* K e 11 ő s ö n g y i l k o s s á g .  Fogarasból írják 
a „Korunkénak, hogy az ottani várkaszárnyában a na­
pokban két kadét meglőtte magát. Mindkettő alig 20—21 
éves, szobájukba zárkózva a harmadik számlálásra lőtték 
el fegyveröket. Az első szörnyet halt, a másiknak csak 
kapszlija sült el, mire a falon függő patronból újabb 
kapszlit vett elé, s újra lőtt; a golyó azonban csak állát 
szakitá el, mire az őrség berohant. Ez utóbbi most javu­
lófélben van, beszélni ugyan nem tud, de sajátkezüleg 
irta le a fönnebbieket.

Tartalom : Török Pál, superintendens (képpel). — Ti édes perczek, költemény. — Marie-Antoinette pőre és kivégeztetése. —■ Kanizsa ős vára. — (képpel). — Popé. —
A Ham erőd (képpel). — A Hangya. — A thea (képpel). — Tárcza : Egyletek és közintézetek. — 
vegyesek.
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Árjegyzék

ITtiLEll ÍVTÁL és TÁRVA
csipke és hímzések gyári-raktárukból Pesten,

a régi né met- 8 z i uház - ép ii I e t, nagyhid-utczai sarkán.

F ü g g ö n y ö k  3  —  1 7 f t ,  c s ip k e  k e n d ő k  3 .5 0 — 6 0 f t ,  c s ip k e  k ö p e n y k é k  1 0 .5 0 — 6 0  f i  u j j o la g  
n a g y  v a lá s z té k b a n  é r k e z te k .

1 vég  1 2  r ö f  f e h é r  O r g a n t in ,  s  m in d e n  s z ín b e n  I f i  2 0  k e .,  l f t  8 0  k r . ,  1 fi, 9 0  k r . ,  2  f i  10  
k r . ,  2  f i  4 5  k r . ,  2  f t  7 5  k r . ,  3  f t  4 5  k r . ,  4 f t  4 0  k r .

1 vég  1 2  r ö f  6/4 M o l l : 3  f t ,  3  f t  9 0  k r . ,  4  f i  1 0  k r . ,  4 f t  5 5  k r . ,  5  f t ,  5  f t  5 0  k r . ,  5  f i  7 5  k r . ,  
• ' 6 f t  5 0  k r . ,  6  f t  7 5  k r . ,  7 f t  15  k r . ,  7 f t  5 0  k r . ,  8  f i ,  8  f t  7 5  k r . ,  9  f t  3 0  k r . ,  10  f t  2 5  h .. 

1 4  f i  7 0  k r .
1 v é g  12  r ö f  B a t i s t  C la ir e  : 5  f i  3 0  k r . ,  5  f i  8 0  k r . ,  6  f i  5 0  k r . ,  7  f t ,  7  f i  5 0  k r . ,  7  f i  7 5  k r . ,  

8  f t  5 0  k r . ,  9  f i  2 5  fcn., 9 f t  5 5  k r . ,  1 0  f i ,  11  f i  2 0  k r .  12  f t ,  1 3  f i  7 0  k r .
I  v é g  1 2  r ö f  B a t i s z t : 5  f i  7 5  k r . ,  6  f i  5 0  k r . ,  7 f i , 7 f i  7 0  k r . ,  8  f i  4 0  k r . ,  9  f i  3 0  k r . ,  1 0  f i  

12 k r . ,  10  f i  8 0  k r . ,  l i f t  5 0  k r . ,  1 2 f t 5 0  k r . ,  13  f t  9 0  k r . ,  1 5 , 1 6 ,1 7  f i .
P e r g ő i 6/4 8/4 m in d e n n é m ü  f a j t u .
M o u s l in  6/4 8/4 s im a  é s  v i r á g o s .
T á r la tá n ,  C r e p p e ,  U lu s io n  m in d e n  s z ín b e n .
P a m u t -  és s e ly e m -c s ip lc e -s z ö v e te k .
C s ip k é k  c z é r n a - ,  p a m u t -  é s  s e ly e m b ő l . ^
A r a - ,  k a la p -  é s  fő k ö tő - fá t y o lo k .
B á r b o k  m o ll- ,  c z é r n a - ,  c s ip k e -  é s  s e ly e m b e n .
G a l lé r k á k  m o l l - ,  b a t is t - ,  b r u x é l le s -  é s  c r e p p b ö l.
G a l l é r k á k  k é z e lő v e l  s z in té n .
C h e m is e t te k  s z in té n
Z u á v  in g e c s k é k  l f t  5 0  k r tó l  k e z d v e .
A ls ó  s z o k n y á k  % és e g é s z  h í m z e t t :  3  f i  5 0  k r tó l  1 2  f e l i g .
B e t é te k  é s  s z e g é ly e k  2 2  k r tó l  k e z d v e .
Z s e b k e n d ő k  m o ll-  é s  v a ló d i  b a tis tb ó l.
C r in o l in o k ,  a m e r ik a i  é s  m in d e n f é l e .
F ü g g ö n y ö k ,  c s ip k e ,  é s  m o u s l in - s z ö v e ti i .
C s ip k e ,  n a g y - lc e n d ö k , R o to n d e r  é s  B e d u i n  k ö p ö n y e g e k .

R e c z é k ,  f e jd i s z e l c  é s  n e g l ig é  f ió k o to k , é s  m in d e n  e s z a k b a  v á g ó  n ő i  p i p e ­
r é k  a  leg o lcsó b b  g y á r i  á r a k o n .

A legnagyobb vászonrulm-raktíirbaii 
v á c z i - u t c z a  Y P S I L A N T I - h o z  Pesten,
kaphatók a legolcsóbb árakon és legnagyobb választékban, mindennemű 

fehérnemüek férfiak, hölgyek és gyermekek számára, úgymint:

20000 darabnál több férfi ingek rumburgi v a g y  hollandi vászonból,
darabja 8 frt, 3 frt 25 kr., :! frt 50 kr., 4 frt, 4 frt 50 kr.. 5 frt, 5 frfc 50 kr..
6 frt, 6 frt 50 kr.. 7—3 — 10—12 frt.

10000 darabnál több szinesférfi-ingek. 1000 különböző mintában, régibb mintája
1 frt 80 kr., 2 frt, legújabb minták és legdivatosabban varrva 2 frt 50ki\,3 fit 

Fehér pamut-madapolán férfi ingek, 1 frt 75 kr., 2 frt, 2 frt 50 kr., 8 frt 
Férfi-ga tyák  vászonból, magyar vagy félmagyar mintára 1 frt 75 kr.. 2 frt

2 frt 25 kr., 2 frt 50 kr., 3 fit, 8 frt 50 kr. '
Női ingek rumburgi vászonból, simák 2 frt 25 kr., 2 frt 50 kr., 3 frt,

8 frt 5.0 kr., 4—5 frt.
Női-ingek rumburgi és hollandi vászonból hímezve. 4- 5—6—7 frt,

7 frt 50 kr., 8 -9 -10  frt, schw eitzi és franozia mellmustrával 4 frt,
4 frt 50 kr., 5 frt, 5 frt 50 kr., 6 — 7 frt.

Fiú-ingek vászonból, 4 éveseknek: 1 frt 80 kr., 2 frt 10 kr., 6 éve sekuek :
1 frt 85 kr., 2 frt 40 kr., 8 éveseknek : 2 frt, 2 frt 45 kr., 10 éveseknek : 2 frt 
10 kr., 2 frt 65 kr., 12 éveseknek : 2 frt 40 kr., 2 frt. 90 kr., 3 frt 50 kr. 
14 éveseknek: 2 frt 65 kr., 3 frt 15 kr., 4 frt 20 kr., 16 éveseknek : 8 frt,
3 frt 50 kr., 4 frt, 4 frt 50 kr.

Színes fiú-ingek, 4 éveseknek: 1 frt 25 kr., 6 éveseknek: 1 frt 40 kr., 8 éve­
seknek : 1 frt 55 kr., 10 éveseknek : 1 frt 75 kr., 12 éveseknek : 2 frt, 14 éve­
seknek : 2 frt 10 kr., 16 éveseknek : 2 frt 20 kr.

Mindennemű téli alsó-mellények, nadrágok, harisnyák és egyéb téli 
czikkek férfiak és hölgyek számára, nagy választékban.

Főraktár a legjobb amerikai kl'inolinoknak, fehér vagy hamuszin, darabja 
3 frt 50 . krtól 6 frtig, vörös 5 írttól 8 frtig.

Színes alsó-SZOknyák legfinomabbak, darabja 6 frt 50 kr., 7 frt, 7 frt 50 kr. 
Ferstel orvos tyúkszem-irtószere egy üvegecske 50 kr.
És sok egyéb kész fehérnemű czikkek, melyekről az árjegyzék kívánatra bér­

mentesen elküldetik.
Továbbá ajánljuk nagy raktárunkat rumburgi-, hollandi-, irlandi-, creas- és 

bőrvásznakban a legolcsóbb gyári árakon.
Vásson-zsebkendők, túczatja 3 frt, 3 frt 50 kr., 4 frt, 4 frt 50 kr., 5 frt,

5 frt 50 kr., 6 frt, 7 frt 50 kr., 8 — 9 — 10 írttól egész 20 frtig.
Törülközők, túczatja 5 frt 50 kr., 6 frt, 6 frt 50 kr., 7—8 írttól 16 frtig. 
Színes á gy i kanavász, vége 9 -1 0-11-12—13-16 frt.

Valóságos vászon-asztalnemű.
Asztalkendők túczatja 5 frt 30 kr., 6 frt 20 kr.. 6 frt 60 kr.. 7 frt 50 kr. 8—9 frt. 
Abroszok minden nagyságban 6 személytől 24-ig. A szta li készletek 6, 12, 

18 és 24 személyre. Legjobb minőségű kötő czérna csomója 1 frt 20 kr. és 
1 frt 60 kr.

Nagy választás ágyteritök , pique- és tricot-paplanokból kávéskendők
és minden e nembe vágó czikkekböl.

Raktárunkban vett czikkt knél nagy előnyül szolgál az, hogy miuden megvett, az 
árjegygyel ellátott czikk 14 nap alatt nemcsak kicserélhető, hanem egyszersmind 
ki nem elégítési esetben az ár vissza is adatik.

Szállítások minden irányban, az ár elŐleges beküldése mellett vagy után­
vétellel gyorsan és legjobban eszközöltetnek, úgyszinte mindennemű megrende­
lések minta szerint leggyorsabban elkészíttetnek.

Kollarits József és fiai.

C s a k  a  j e l e n

mindennemű vászonáruk végképeni eladása,
nagyhid-uteza 14. sz. alatt, Warman-féle házban.

Ez alkatommal egy megbukott csődtömegéből átvett rumburgi és hollandi 
vásznak) rumburgi asztal-készletek, töriilköző-kendők, kanavá-znnk, és 2000 darab 
a legszebb rumburgi vászon férfi és női ingek, melyek minőségre nézve kitűnők és 
olcsók

'M T 50% a gyári áron alól olcsóbbért *^j§
el fognak adatni.

A vászouáruk valódiságáért és teljes rőfmértékért jótállás biztosittatik.

Férfi-ingek, rt légjobbféle rumburgi vagy hollandi vászonból, melynek ára ezelőtt. 6,
8, 10 ft,- vzlt, most csak 3, 4, 5 forint á legfinornmabbak

Férfi-gatyák, valódi rumburgi vagy házi vászonból, a magyar gatyák 1 db. ára 2 frt- ! 
félmagyar 1 ft. 60. kr.

Női-ingek, rumburgi vagy hollandi vászonból, melyeknek az ára ezelőtt, kétszerannyi j 

volt, most csak 2 ft. 60 kr. 3 ft. 40 krig a legfinomabbak. •

Női-ingek, rumburgi vagy hollandi vászonból, finom hímzéssel, melyeknek az ára ez­
előtt háromszor annyi volt, most csak 8 ft. 50 kr. 4—5 frtig a legfinomabbak.

1 tnczat kisebbszerif feliéig vászon zsebkendő, előbb 2 -4  ft., most csak 1 ft. 20 kr
-  2 ftig. ________  • ________  _____________

1 tuczat uagyobbszerü fehér vászon zsebkendő, előbb 4 -8  ft., most csak 2 ft. 50 kr.
-  4 ftig. . ________;______________

1 tuczat legnagyobbszerü rumburgi vászon szebkendő, előbb 10—15 ft., most csak 
5 7 írig.

1 db. damás/, ászt. terítő 6 személyre, most csak 5, 6. 7—8 ftig a legfinomabbak.
1 db. damasz asztalterítő 12 személyre, most csak 10,12,15—16 ftig a legfinomabbak.
1 tuczat cseléd- vagy konyhakendő most csak 2 ft. 50 kr.
1 tueza.l damasz asztalkendő vagy damasz törülköző-kendő 6, G. 7 8 ftig a legfino­

mabbak. ____■ • ■ • • •_____
1 vég 80 röfös jóféle fehér fonalvászon. előbb 18 ft., most csak í) ft.
1 vég 80 röfös kitűnő kreaszvászon, elöld) 22 ft.. most csak 11 ft.
1 vég 37 röfös kézifonatvászon, előbb 28 ft,, most csak 14 ft.
1 vég 30 röfös rumburgi vászon, előbb 80 tt.. most Csak 1-') ft.
1 vég 40 rőtos hollandi ezérnavászon, előbb 28 ft., most csak 14 ft.
1 vég 88 röfös rumburgi ezérnavászon, előbb 85- 40 ft., most. csak 1 5 -2 0  ft.
! yég 5Ö röfös hollandi vászon, előbb 40—60 ft., most csak 20—25 ft_
1 vég 50 röfös legfinomabb irlandi vászon előbb 50 - 6U ft., most csak 25 — 80 ft. 
i vég 54 rőifös kitűnő rumburgi vászon, most, csak 25, 27. 29, 38, 86, 40 — 50 ftig a

legfinomabbak. ____ _________________________________________ ____
Mesés olcsó áron kaphatók továbbá ®/4 és • 4 röfös széles vásznak lepedőkre varrás 

nélkül, vászon és gyapot csinvat, kanavásznak s a legszebb cachemirok, asz­
tal- és ágyteritök minden színben.

Mindazok, kik 25 forinton túl áruezikkoket vásárolnak, az összeghez megfe- 
leloleg, egy igen csinos tárgyát kapunk raadasul.

Levólbeli megrendelések a pénzösszeg beküldése mellett vagy 
postai utánvéttel, a leglelkiismeretesebben teljesítettnek.

A levelek eltép lesznek czimzendök :

„An S. Meth, grosse Briickgasse Nr. 14 Pest.“
Férfiingek megrendelésénél a nyakbösége szükségeltetik.

Pest, 1866. A kiadók, Gyurian és PEUTSCH TESTVÉREK, gyorssajtónyomáaa. (2 sas-uteza 5. sz.)

________________________________________________________ _____________________________________________________ yN .




